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Аннотация
В результате несчастного случая в море Алли оказалась на частном пляже. Спасение пришло в лице красавца Анджело Ричи, владельца пляжа и роскошной виллы. Из‑за травмы Алли потеряла память и вынуждена жить в доме своего спасителя. Однако этот мужчина утверждает, что она его бывшая жена, которая жестоко обманула его. Вскоре Алли догадывается, что, несмотря на обиду и злость, он по‑прежнему увлечен своей женой…
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Глава 1

Внимание Анджело привлек крик. Выйдя через балконную дверь, он увидел садовника Энцо, склонившегося над балюстрадой нижней садовой террасы.
Энцо смотрел в сторону моря, потом обернулся, увидел Анджело и настойчиво помахал ему рукой.
— Человек!
Анджело нахмурился. Зрение у Энцо было не очень хорошим, вскоре ему предстояла операция по удалению катаракты. Наверное, он ошибся.
— На пляже человек!
Анджело сорвался с места. С каждым шагом он убеждал себя, что на пляже заблудший турист, который решил позагорать на уникальном бледно‑розовом островном песке. Но, учитывая усиливающийся ветер и зловещие тучи на ярко‑синем небе, турист выбрал неподходящее время. Ожидался сильный шторм.
Должно быть, незнакомец просто не знал, что бухта частная, и вышел на берег с лодки. Каждый местный житель уважал частную жизнь Анджело Риччи, поэтому не подплывал на лодке к его дому.
Анджело резко остановился рядом со своим садовником и уставился на женщину, лежащую лицом вниз в конце пляжа. Он затаил дыхание, рассматривая ее.
Нет, она явно не загорала. Большая часть ее тела лежала в воде, у нее были стройные ноги. Волны приподняли ее широкую белую футболку над бедрами. Женщина не двигалась. Ее голова и вытянутая рука лежали на выступе скалы над водой.
— Вызови врача!
Анджело перепрыгнул балюстраду и поспешил к лестнице, ведущей на пляж. С тех пор как он услышал крик Энцо, прошло всего несколько минут, но они показались ему вечностью.
Анджело словно смотрел кино в замедленном режиме. При этом он судорожно соображал, что ему дальше делать. В последний раз нечто подобное он испытывал во время восхождения в Доломитовых Альпах на севере страны. Тогда он и его напарник спасли двух новичков, попавших в беду. Один сломал несколько костей при падении, а у другого началась паника. Потребовалось немало изобретательности, чтобы доставить людей в безопасное место.
Подойдя к женщине, Анджело опустился на колени, стараясь не прикасаться к ней. Он осторожно взял ее за руку и нащупал пульс — сильный и размеренный.
Облегчение нахлынуло на Анджело как теплый прилив. Он сел на корточки и тяжело вздохнул. Женщина жива и вроде бы не ранена. На влажном песке и темных скалах не было крови. У незнакомки — безупречная кожа с россыпью веснушек на руках. Она была слегка загорелой и определенно являлась туристкой, а не местной жительницей. Здесь, на юге Италии, у людей обычно кожа оливкового оттенка.
Он понятия не имел, повредила ли она спину или голову о камни. Лучше дождаться врача.
Анджело посмотрел на кобальтовое море, и его волнение усилилось. Материк достаточно далеко, лодки не было видно. Потом он вспомнил, что слышал шум моторного катера у скал. Но если женщина была на катере, где сейчас этот катер?
Сейчас не время для размышлений. Наклонившись над женщиной, Анджело осторожно отвел с ее лица мокрые каштановые волосы. И нахмурился.
Осматривая ее скулы, нос и бледные полные губы, он вздрогнул.
Ему знакома эта женщина.
Он узнает этот профиль где угодно, потому что помнил, как склонялся над ней, когда свет раннего утреннего солнца заливал его спальню. Она лежала, растянувшись, на его возбужденном теле, и улыбалась.
Анджело моргнул, отгоняя воспоминание.
Немногочисленные веснушки выделялись на неестественно бледном лице женщины. Ее бровь была по‑прежнему красиво изогнутой и выглядела естественнее, чем пять лет назад.
И все же она не казалась старше, напротив, даже моложе, чем раньше.
Анджело шмыгнул носом, ощущая, как тепло окутывает его онемевшее от шока тело. Она тратила целое состояние, чтобы сохранить свою внешность, утверждала, что это необходимо из‑за ее работы, но ею двигало еще и тщеславие. Она воспринимала старение как личное оскорбление.
Он прищурился, заметив пятно темного цвета в ее мокрых волосах. Едва он успел к ней наклониться, как ее ресницы затрепетали. Или ему показалось? Анджело пристально смотрел на нее, отмечая любое движение.
На ее гладком лбу появилась морщинка, а над носом — тонкие вертикальные линии. Анджело поймал себя на мысли, что, когда она хмурится, ее бесхитростное лицо становится милее.
Бесхитростное? Он горько усмехнулся.
Эта женщина была самовлюбленной и коварной лгуньей.
Стоя на коленях рядом с ней, он задумался о том, как странно, что ее выбросило на его частный пляж.
Анджело Риччи больше не был легковерным. Однажды он доверился женщине и пострадал от этого.
Она нахмурилась, и в уголках ее рта появились крохотные морщинки. Судя по выражению ее лица, ей больно. Или она притворяется.
Может быть, она вообще не пострадала? Ее ресницы снова затрепетали, и она простонала. Этот тихий звук, несмотря на подозрительность Анджело, терзал его совесть. Наверное, она в самом деле ранена.
Он наблюдал, как она сглотнула, вздрогнула и облизнулась.
Анджело сел на камни, и она вдруг открыла глаза. Ему по‑прежнему была видна только половина ее лица, а другой стороной она прижималась к камню. Только у одной женщины, которую он знал, были такие глаза — цвета лаванды или, как она говорила ему, оттенка дерева жакаранда. Потрясающий цвет — сине‑фиолетовый.
Он резко выдохнул.
Женщина смотрела на него и явно не узнавала.
— Привет, Алекса! — резко произнес он.
Она моргнула, тупо уставилась на него и закрыла глаза.
Ему стало страшно. Анджело не хотел, чтобы она была здесь. Он не желал встречаться с ней снова. Но ему невыносима мысль о том, что она умрет в его доме.
— Алекса!
Она нахмурилась и вздрогнула.
Неужели она надеялась на более теплый прием? Или ей в самом деле больно? У нее может быть травма головы. С другой стороны, она способна притворяться.
— Алекса, поговори со мной. — Несмотря на сомнения, он беспокоился.
— Я не Алекса, — едва слышно прошептала она, и он наклонился ближе, чтобы услышать ее. — Алли.
Анджело уставился на нее. Она сменила имя? Хотя Алли — краткая форма имени Алекса.
И все же женщина, которую он знал, ненавидела, когда ее не называли полным именем. Имя было ее брендом, и она настаивала на его усердном продвижении.
Он услышал крик и посмотрел на людей, спускающихся по тропинке утеса. Прибыли медики. Вскоре Анджело узнает, получила ли Алекса травму.

Во рту чувствовался прогорклый привкус. Но тошнотворное ощущение не могло сравниться с болью. Боль было такой всеобъемлющей, что ей не удавалось точно определить ее причину.
Она долго лежала, не в силах открыть глаза. Она просто знала, что это только усугубит боль. Плечи и руки болели, бедро горело, а голова пульсировала от боли. Она смутно слышала шум — резкий, быстрый звук. Или это ее пульс? Потом она почувствовала чье‑то движение.
Зная, что пожалеет об этом, открыла глаза. Свет ослепил ее, и она зажмурилась. С ней по‑доброму разговаривал какой‑то мужчина, но она не могла разобрать слова. Он снова заговорил и твердой рукой стал проверять ее пульс.
Она ранена. Наверное, она в больнице. Мужчина снова заговорил, и она нахмурилась. Сначала подумала, что не расслышала его из‑за сильных ударов пульса. Теперь поняла, что было что‑то еще. Что‑то, чего она не понимала.
— Отлично. Женщина очнулась, — произнес мужчина по‑итальянски.
Раненая нахмурилась и пожалела об этом, потому что даже это движение обострило боль.
— Я… — Женщина провела по губам распухшим и неуклюжим языком. — Я в больнице? — с трудом прошептала.
— Это не больница, — ответил голос с сильным акцентом. — Вы в доме синьора Риччи. Он принес вас с пляжа.
Женщина медленно соображала. Итак, она была на пляже. И ранена. Кто‑то принес ее в дом.
— Спасибо, — судорожно выдохнув, произнесла пострадавшая.
— Вы можете открыть глаза?
Она скривила губы, не готовая к еще большей боли. Но лежать бесконечно в темноте было нереально. Женщина приоткрыла глаза, и свет через несколько секунд стал почти терпимым.
Заметив движение, раненая посмотрела на худощавого мужчину с усталым лицом и добрыми карими глазами.
— Отлично. Отлично, — сказал он по‑итальянски.
— Что?.. — Она с трудом сглотнула. — Что вы говорите?
Увидела тревогу на его лице, но потом решила, что ей показалось. Он улыбнулся, и женщина успокоилась.
— С вами все хорошо.
Из ее пересохшего горла вырвался смешок, провоцируя приступ боли.
— Я… — Она умолкла, и кто‑то взял ее за руку. — Я плохо вижу.
— Вы в безопасности, — произнес уверенный голос, и пострадавшая ему поверила. — О вас позаботятся. Но сначала мне нужно вас осмотреть.
В следующий раз, когда женщина очнулась в тускло освещенной комнате, свет был уже не таким ярким, а доктора не было. Голова болела, но не сильно. Тем не менее старалась не двигаться, закрыв глаза, прислушалась к ощущениям.
Ее что‑то тревожило, но она решила пока не думать об этом. Окрепнув, все выяснит.
Она услышала громкий гул и через какое‑то время поняла, что это ветер, обдувающий здание.
Время от времени он усиливался, и ее одолевало беспокойство. Если погода такая плохая, ей надо выйти на улицу и проверить…
Женщина потеряла мысль и нахмурилась. Что ей следовало сделать? Почему ей надо торопиться? Что‑то важное входит в ее обязанности.
Что бы это ни было, оно подождет, надо еще уточнить детали. Кроме того, она сомневалась, что у нее хватит сил встать.
Осторожно подняв руку, женщина обнаружила, что та тяжелая, как свинцовая гиря. По крайней мере, не сломана. Пострадавшая инстинктивно подняла другую руку и пошевелила ступнями, чтобы убедиться, что они отреагируют на ее мысленную команду. И вздохнула с облегчением.
Вспомнила, как доктор сказал, что не нашел у нее никаких признаков повреждения позвоночника, и мгновенно почувствовала себя лучше, представив его добродушное лицо. Он был добрым, но профессионально резким, когда уверял ее, что она почувствует себя лучше, когда выспится. Вздохнув, женщина повернула голову на мягкой подушке.
Не открывая глаз, она провела рукой по матрасу. Это была не односпальная кровать.
Что сказал доктор? Что‑то о пляже. Кто‑то принес ее в дом. Наверное, ей все‑таки надо встать, не хочется быть обузой. Ей нужно вернуться домой.
— Ты очнулась, — произнес незнакомый мужской голос, глубокий и насыщенный.
Сглотнув, она поняла, что у нее пересохло во рту.
Очень медленно, опасаясь ужасной пронзающей боли, открыла глаза. Возле кровати стоял мужчина — рослый, с блестящими темными волосами, мощным торсом, сильными ногами в потертых джинсах. Его светлая рубашка поло не была облегающей, но женщина без труда разглядела его внушительные мускулы.
На секунду ей показалось, что она видит сон. Мужчина был таким красивым… В нем чувствовался некий магнетизм, сочетающий в себе привлекательность и отчужденность.
Ее сердце замерло, когда он показался ей знакомым. Может быть, она видела его на рекламном щите: его красивое, суровое и смуглое лицо смотрело на горную вершину, а он был в альпинистском снаряжении и носил на запястье роскошные часы. Женщина с легкостью представляла себе, как он рекламирует что‑то экстравагантное и дорогое.
Он поднял черную бровь, прерывая разыгравшееся воображение Алексы.
— Да, — прохрипела она и провела языком по пересохшему рту. — Я снова очнулась. Хотя я надеялась, что это… — Она махнула рукой на кровать. — Был сон.
Он стоял, скрестив руки на груди, и смотрел на нее. Казалось, он даже не моргает. Наконец он заговорил:
— К сожалению, это не сон.
Его голос был таким резким, что ей казалось, будто он царапает им ее кожу. Ее нервировал его пристальный взгляд. У нее болела голова, но ей сказали, что она скоро поправится. Наверняка она выглядит не так уж плохо.
— Вы тоже врач?
Мужчина раздул ноздри и поджал губы в тонкую линию, словно рассердился. От тревоги по ее спине пробежал холодок. Он не подходил к ней, но Алекса вдруг почувствовала себя уязвимой.
Стиснув зубы, она перевернулась на бок, подняла отяжелевшую руку и положила ее на матрас, а затем попыталась встать. Ее пронзила боль. Ее тело было крайне неуклюжим, но Алекса продолжала двигаться, медленно приподнимаясь, пока не прислонилась к изголовью кровати, дрожа от напряжения.
Когда она снова посмотрела на мужчину, его руки были опущены вдоль тела. Он сжал кулаки, на его подбородке дрожала жилка. Казалось, он с трудом сдерживает эмоции. Но почему? Что такого она сделала?
Поняв, что не сможет благополучно встать с кровати, Алекса скрестила руки на груди и встретила его мрачный взгляд в упор и прошептала:
— Кто вы?
Он недоверчиво фыркнул:
— Это все, на что ты способна?
Женщина в замешательстве покачала головой и поморщилась, когда боль пронзила ее голову. Закрыв глаза, она дышала, стараясь успокоиться. Когда снова посмотрела на мужчину, он стоял на шаг ближе к кровати и хмурился.
— Я спросила, кто вы, — резко и с опаской сказала она.
Он засунул руки в карманы и шагнул назад.
— Ты отлично знаешь, кто я. И у меня нет времени на твои игры.
— Игры? По‑вашему, я играю? — Женщина заговорила громче и коснулась рукой пульсирующей головы.
Мужчина уставился на ее поднятую руку, потом на губы и плечо. Под его странным взглядом она опустила голову.
На ней была тонкая мужская хлопчатобумажная рубашка на пуговицах, рукава были закатаны до локтей, рубашка принадлежит не ей, потому что великовата и сползла с плеча.
Ей стало страшно. Где ее одежда?
— Уверяю вас, мистер… Я не играю.
— Тогда прекрати притворяться. Скажи, что ты здесь делаешь?
— Я была ранена, меня нашли на пляже.
Так ей сказал доктор, и она изо всех сил пыталась это представить. Она вдруг что‑то вспомнила, и у нее перехватило дыхание. Но связная мысль ушла так же внезапно, как и пришла.
— Как ты была ранена? — Его голос был безжалостным, и ей это очень не нравилось. — Как ты оказалась на этом пляже?
Она помолчала, стараясь не дрожать.
— Что это был за пляж? Где меня нашли? — Тревога мучила ее, усиливаясь с каждой секундой. Вопрос не только в том, где она была раньше, но и в том, где она сейчас. И во многом другом. Ее спутанные мысли приобрели новый, зловещий оттенок.
Он выпалил название на иностранном языке. Оно показалось ей совсем не знакомым. Потом он медленно зааплодировал, язвительно глядя на нее.
— Браво! Прекрасное исполнение. Но недостаточно убедительное. Я тебя знаю, помнишь?
Ей хотелось возразить, но потом она решила: пусть он думает что хочет. Ей было больно глотать, словно ее горло ободрали наждачной бумагой. Но это ничто в сравнении с огромной, пугающей правдой, внезапно заполнившей ее мозг.
— Ты меня знаешь?
Он закатил глаза:
— Хватит! Конечно, я знаю тебя.
Она крепче сжала рубашку пальцами, которые стали липкими, и постаралась не паниковать.
— Тогда скажи мне, кто я, потому что я ничего не помню.




Глава 2

Анджело уставился на женщину, переполняясь недоверием и яростью.
Опыт подсказывал ему, что ничего хорошего Алекса не замышляет. Тем не менее, вопреки логике, он заметил, какая она уязвимая, уже не такая бледная, как на пляже. Тогда она напоминала труп, но даже сейчас выглядела хрупкой.
Ее необыкновенные глаза были широко раскрыты, а россыпь веснушек на носу и щеках придавала ей неожиданно здоровый и почти наивный вид. Словно искушенная женщина, которую он знал, превратилась в невинную деревенскую девушку.
Анджело сдержал горький смех, думая об этом.
Ее волосы, теперь темно‑медовые, а не светло‑золотистые, как она когда‑то предпочитала, были растрепаны и выглядели сексуально. Женщина, которую он помнил, делала все возможное, чтобы всегда выглядеть холеной.
Розетта отдала Алексе его рубашку, которую она носила как ночнушку, во время движения, ее грудь подрагивала, и он чувствовал сильное возбуждение. Странно. Насколько он помнил, перестал очаровываться этой женщиной, когда узнал о ней правду.
— Ты ничего не помнишь? — протянул он. — Ловко придумано.
Казалось нелепым, особенно спустя столько времени, что она вернулась сюда. Должно быть, очень хочет снова его обмануть. Но одно ясно наверняка: Алекса выбрала не того мужчину. Он уже не был таким доверчивым, как пять лет назад.
— Вообще‑то, — огрызнулась она, — я ничего не придумывала.
Женщина подняла подбородок, и ее глаза гневно сверкнули.
Анджело удивился. Рядом с ним Алекса всегда была воплощением нежности и доброты. Позже он выяснил, что остальные, вроде его домработницы Розетты, принимали на себя основную тяжесть недовольства Алексы, когда она не сразу получала то, что хотела, но с Анджело была улыбчива и покорна.
Он заметил, как дрогнули ее губы. Наверное, она запоздало поняла, что злость не вызовет у него сочувствия.
Но, несмотря на его цинизм, в душе Анджело проснулись защитные инстинкты. Он заботился об овдовевшей матери и младшей сестре всю свою взрослую жизнь. По общему мнению, он был порядочным человеком, любил животных и детей, и тех, кому повезло меньше, чем ему. Ему становилось не по себе, когда кто‑то попадал в беду, особенно женщины.
Но эта женщина была исключением.
— Не пытайся меня одурачить. Если тебе нужен рыцарь на белом коне, поищи его в другом месте.
— Рыцарь? — Ее голос надломился. — А как насчет элементарной вежливости? — Она глубоко вздохнула, словно пытаясь успокоиться, и ему пришлось заставить себя не смотреть, как ее соски упираются в тонкую ткань рубашки. — Почему ты не говоришь, как тебя зовут и где мы находимся?
Анджело вздохнул и пожал плечами:
— У меня нет ни времени, ни желания, чтобы подыгрывать тебе, Алекса.
— Алекса? — Между ее бровями появились две вертикальные морщины. — Алекса? — тише переспросила она, словно пробуя это имя на вкус.
Он опешил при виде ее замешательства. Вздрогнув, женщина закрыла глаза и с трудом сглотнула. Внезапно она стала выглядеть не дерзкой и интригующей, а несчастной.
Анджело пронзило сомнение, сочувствие и беспокойство. Но только на мгновение.
Когда он познакомился с Алексой, она была довольно успешной моделью с актерскими замашками. Она доказала, что умело играет роль рядом с ним, и ему понадобилось озарение, чтобы разглядеть ее фарс. Ясно, что теперь ее навыки улучшились, если ей удается спровоцировать хотя бы минутное сочувствие у человека, который знал ее такой, какая она на самом деле.
Он повернулся на каблуках:
— У меня нет времени.
— Подожди!
Женщина уставилась на него в упор лавандовыми глазами, и Анджело немного смягчился.
В ее голосе слышался страх, она быстро и неглубоко дышала.
— Как моя фамилия?
Анджело нахмурился:
— Алекса Барретт, — ответил он, задаваясь вопросом, чего она хочет добиться.
Алекса беззвучно повторила имя и фамилию, словно запоминая их.
— Мы в Италии. — Это был не вопрос, а утверждение, но, судя по ее тону и нахмуренным бровям, она была сбита с толку.
— Южная Италия, — тихо произнес он, скрещивая руки на груди и приготовившись посмотреть, что Алекса сделает дальше. Он не понимал, что она затеяла. Зная Алексу, он не сомневался, что у нее должен быть план.
— Доктор. — Она встретилась с ним взглядом, потом посмотрела в сторону. Заметив ее смущение, он снова задумался. — Он скоро вернется?
Анджело уставился на нее, стараясь догадаться о ее намерениях по чертам лица. Но видел только сгорбленные плечи, опущенные уголки рта и побелевшие костяшки пальцев, которыми она вцепилась в воротник рубашки.
— Он придет, когда сможет. Погода ужасная, и у него срочное дело. Но он обещал зайти сегодня.
Анджело стало совестно. Что бы ни происходило, Алекса была без сознания, когда он нашел ее. Она не притворялась. Доктор подтвердил, что она ударилась головой, и посоветовал ей лежать.
— Тебе что‑нибудь нужно?
Удивленная, Алекса вздрогнула, будто его слова вырвали ее из задумчивости. Наверное, не ожидала предложения помощи.
Анджело поджал губы. Эта женщина ему не нравилась. Он не доверял ей. Но она была ранена и нуждалась в помощи.
— Хочешь попить и поесть? — настаивал он, наблюдая за тем, как расширяются ее глаза, и начинал злиться. Он не людоед, а обычный человек, защищающий свое убежище.
— Спасибо, — наконец сказала она. — Я бы попила.
Он кивнул и подошел к прикроватной тумбочке, взял кувшин, оставленный Розеттой, и налил немного воды в стакан.
— Ах, я его не заметила. — Алекса осторожно обхватила пальцами основание стакана, словно не желая прикасаться к Анджело.
Он усмехнулся. Кого она хочет обмануть? Выругавшись себе под нос, он отдал ей стакан и запоздало понял, что женщина дрожит. Вода из стакана выплеснулась, и он схватил стакан и руку Алексы. Она так сильно дрожала, что вряд ли притворялась.
Анджело тихо выругался. Ему надо приберечь свой гнев до лучших времен.
— Пей! — Он поднес стакан к ее губам.
Алекса принялась жадно пить. Стоя к ней вплотную, Анджело понял, что она содрогается всем телом. Он приложил тыльную сторону ладони к ее лбу и услышал, как Алекса вздохнула. Через мгновение она отодвинула голову, словно не желала, чтобы он прикасался к ней.
— Спасибо.
Анджело поставил стакан на тумбочку и снова налил в него воды из кувшина. Когда он повернулся, женщина сидела, прислонившись спиной к старинной резной спинке кровати.
— Ты снова ляжешь?
Посмотрев на дверь, потом на Анджело, она ответила:
— Нет, я посижу.
Она опять ослабела и выглядела неважно. Анджело надеялся, что доктор скоро придет. Он беспокоился о своей нежеланной гостье.
— Ладно. — Он взял пару подушек со стула. — С подушками тебе будет удобнее.
Алекса подалась не вперед, а в сторону, ее движения были медленными и скованными. Но ей все‑таки удалось освободить достаточно места для подушек у себя за спиной. Когда она откинулась на них, ее дыхание участилось, лицо сильнее побледнело.
— Спасибо, — едва слышно прохрипела она, избегая его взгляда, посмотрела в окно с видом на море, будто никогда раньше его не видела.
Анджело насторожился, выпрямился и отошел от кровати. Алекса даже не взглянула в его сторону, хотя он не возражал. И все же интуиция подсказывала ему: что‑то пошло не так. Алекса всегда была очень чувствительной и реагировала на малейшее изменение его настроения или выражения лица. Эта женщина читала его как открытую книгу, что сильно огорчило его, когда он обнаружил, как она злоупотребила его доверием.
Но теперь, он мог в этом поклясться, едва замечала его присутствие.
— Почему ты здесь, Алекса?
Она медленно повернула голову и тупо посмотрела на него:
— Я не знаю. Я не помню.

Ей было невдомек, почему он не верит ей. Раньше она так мучилась от боли и была подавлена попытками ответить на вопросы доктора, что ничего не осознавала. Теперь поняла, насколько мал ее мир: она может только смотреть, осязать, пробовать на вкус и слушать. Все остальное было скрыто в ее мозгу туманной пустотой. Каждый раз, когда она вроде бы вспоминала отрывок из прошлого, он ускользал.
Моргнув, женщина уставилась на волны с белыми пенными шапками и низкие темные облака. Морской пейзаж был ошеломляющим и пугающим, но прекрасным, несмотря на ливень. Он был под стать мужчине рядом с ее кроватью. Его нетерпение наэлектризовало воздух в большой роскошной спальне. Он напоминал языческого бога погоды, живущего на скалистой вершине и создающего ужасные бури, если у него было дурное настроение.
Если он улыбнется, наверняка выглянет солнце.
Но Алекса не представляла, что это произойдет. Этот мужчина был слишком суровым. Кроме того, она подозревала, что он станет крайне симпатичным, если будет улыбаться.
Женщина моргнула и подумала о своем затруднительном положении. Как можно отвлекаться на такие абсурдные размышления, находясь в беде? Но было проще отвлекаться, чем зацикливаться на себе. Она ничего не помнит и находится рядом с мужчиной, который ее ненавидит.
Алекса сглотнула. Почему он ее ненавидит? Может быть, ей показалось?
— Что ты делаешь?
Она вздохнула и отпустила предплечье, которое сжала пальцами:
— Проверяю, не снится ли мне сон. — Она повернулась и встретила его мрачный взгляд, с облегчением обнаружив, что его злость сменилась любопытством. — Ты уверен, что меня зовут Алекса?
Он кивнул:
— Абсолютно.
Она прикусила губу и откинулась на подушки. Сидение отнимало много энергии, у нее заныли мышцы.
— Это имя мне не знакомо. — Она запаниковала. — Но так должно быть… — У нее перехватило дыхание.
— Что с тобой?
— Я даже не знаю, сколько мне лет.
Сначала Алекса решила, что он не ответит. Выражение его лица стало каменным, словно Анджело захотел уйти. Она трусливо надеялась, что он останется. Несмотря на отношение к ней, он знает ее, сумеет объяснить, кто она такая и почему здесь.
— Ты говорила мне, что тебе двадцать три, но это было пять лет назад. — Он уставился на нее из‑под насупленных бровей с упреком и волнением.
Она старалась не обращать внимания на его настроение, молчаливо радуясь тому, что ей за двадцать, а не под пятьдесят, как ей казалось, пока ее тело и затуманенная голова ныли от боли.
— Ты сомневался в моем возрасте?
Мужчина пожал плечами, и она посмотрела на его выразительные руки.
— Я научился относиться ко всему, что ты говоришь, с сомнением.
Он имел в виду, что она преувеличила или откровенно солгала? Женщина с трудом сглотнула. Похоже, у него нелестное впечатление о ней.
Что же случилось, если он ее возненавидел?
Наверное, глупо расстраиваться из‑за того, чего она не помнила, но ей не хотелось, чтобы обрывки ее мыслей были такими негативными. Скорее всего, она была не такой, какой он ее обрисовал.
Она закрыла глаза, желая, чтобы прошла головная боль. У нее не осталось сил на неприятные размышления о прошлом.
— Алекса?
Она открыла глаза. Он вглядывался в ее лицо глазами цвета эспрессо, словно читал ее мысли. Она пугалась того, что этот человек, осуждающий ее, знает ее лучше, чем она знала себя. И он ей не доверял.
— Я не чувствую себя Алексой, — выпалила она. — Это имя чужое для меня.
Он медленно выпрямился и посмотрел на нее с осуждением:
— На пляже ты назвалась Алли.
— Алли? — переспросила она, с трудом ворочая языком. Даже это имя не казалось ей знакомым.
— Это сокращенный вариант имени Алекса, — сказал он.
Она приложила ладонь к груди, превозмогая отчаяние. В любую минуту у нее могла начаться паническая атака. Хотя откуда ей знать, что такое паническая атака, если ничего не помнит о себе? Как странно!
— Не беспокойся об этом. — Его голос снова напомнил ей насыщенную и теплую карамель. — Просто закрой глаза и расслабься. Скоро придет доктор. Пока он не пришел, с тобой кто‑нибудь посидит.
Последние десять минут окончательно вымотали ее. Женщина не могла ни говорить, ни слушать. Она только надеялась, что ей станет лучше, когда проснется.
Если повезет, к ней вернется память. И она докажет этому пугающему и сердитому мужчине, что ее зовут не Алекса или Алли и она не та лгунья, которой он ее считает.
Ухватившись за эту мысль, она почувствовала, как ее веки отяжелели, и уснула.

Анджело топтался в коридоре, пока доктор осматривал Алексу. Она крепко проспала несколько часов. И спала так тихо, что он испугался, не умерла ли она. Коснувшись пальцами шелковистой кожи ее запястья, он нащупал ее ровный пульс. Каждые полчаса подходил к ее кровати и проверял, дышит ли она.
Очевидно, она неспроста заявилась к нему домой. Он подозревал, что ее предполагаемая потеря памяти — хитрая уловка, чтобы вызвать его сочувствие. И все же Алекса действительно ударилась головой. Доктор мало сообщил Анджело во время своего первого визита, но пообещал рассказать больше по возвращении.
Розетта предложила посидеть с Алексой, но Анджело отверг эту идею. Он решил лично следить за ней.
Наконец появился доктор, и Анджело повел его вниз, в свой кабинет.
— Выпьете что‑нибудь?
Доктор покачал головой, садясь в кожаное кресло:
— Не сейчас, пока бушует шторм. Меня могут вызвать ночью. Итак, о мисс Барретт…
Анджело слушал, как доктор подробно рассказывает ему о женщине, устроившейся в одной из гостевых комнат. Слушал и удивлялся.
— По‑вашему, она в самом деле потеряла память?
Доктор нахмурился и пронзил его взглядом:
— У вас есть основания подозревать, что это неправда?
Анджело промолчал. Доктор прожил на острове всего несколько лет и знал Алексу, но с тех пор ни Анджело, ни его сотрудники не говорили о ней. И на острове о ней не сплетничали.
— Да. Я давно ее знаю, и ей нельзя доверять.
— Я понимаю. Но подделать амнезию… — Пауза. — Это возможно, но только в крайнем случае. Амнезия стала следствием ее травмы. — Пауза. — Вы упоминали, что мисс Барретт понимает по‑итальянски.
— Она понимает.
— Но теперь она не понимает по‑итальянски. Я должен провести небольшое исследование и проконсультироваться с коллегами.
— Коллегами? А не лучше ли перевезти ее в больницу на материке? — Анджело хотелось избавиться от нее.
— Нет, это невозможно. Не при такой погоде. Вы слышали о крушении вертолета недалеко от Неаполя несколько часов назад? Санитарная авиация вылетела на место, но поездка по морю… — Доктор посмотрел на панорамные окна. — Ей лучше здесь, где она может спокойно отдохнуть. — Доктор огляделся. — Хорошо, что у вас есть для нее комната. Я буду регулярно приходить к ней.
— Вы хотите, чтобы она осталась здесь?
Доктор скривил губы, явно считая, что Анджело ведет себя немилосердно, не желая приютить раненую женщину. Но доктор ничего не знал о характере этой женщины.
— Мы должны сделать все возможное в данных обстоятельствах.
Его взгляд ожесточился, словно он ожидал, что Анджело будет спорить с ним. Но Анджело понимал, что у него не осталось выбора.
— Конечно. О ней хорошо позаботятся.
— Я знал, что могу на вас положиться. Мужайтесь! Обычно амнезия кратковременна — несколько часов или несколько дней.
Врач перечислил симптомы, на которые следует обратить внимание и когда надо немедленно его вызвать. Потом он проинструктировал Анджело насчет обезболивающих лекарств и питья.
Анджело внимательно слушал. Об Алексе Барретт хорошо позаботятся. Остается надеяться, что та быстро поправится и уедет, как только появится транспорт. Или раньше, если он найдет ей другое жилье на острове.
Однако он нутром чувствовал, что избавиться от нее будет непросто. Она уже пробралась в его мир и даже в его дом. Рядом с ним была женщина, которую он поклялся никогда больше не подпускать к себе. Женщина, которая солгала ему и предала его.




Глава 3

Алекса сидела у окна и смотрела на бушующее темное море. Спустя почти сутки она по‑прежнему не воспринимала себя как Алли. Но никакое другое имя не приходило ей на ум, и оно было лучше, чем Алекса. А может быть, дело в том, как хозяин этого дома произносил ее имя, подавляя ухмылку.
Она вздрогнула, несмотря на тепло в комнате, и пожалела, что ливень хлещет по окнам. Пока она не может даже выйти на балкон и подышать соленым морским воздухом.
Она видела только эту спальню и примыкающую к ней ванную комнату. Отчасти потому, что у нее не было сил уходить далеко. Отчасти потому, что ее никуда не приглашали.
Алли сглотнула, стараясь успокоиться. Все будет хорошо. Надо просто набраться терпения.
Комната была просторной и удобной, с панорамным видом на море. И все же ей было не по себе не только из‑за отсутствия памяти. В глубине души Алли чувствовала, что ей здесь не место.
В этом доме все было роскошным, начиная с широкой мягкой кровати, красивых оригинальных произведений искусства и заканчивая массивной ванной и дорогим белым мрамором с нежным узором бледно‑зеленого цвета. Она почти ничего не знала о себе, но ощущала: такое изобилие ей чуждо.
Дом был необычным. Несмотря на ущерб после шторма, сады на вершине утеса выглядели превосходно, а из окон открывался захватывающий вид. Она попыталась представить дом солнечным днем.
Алли знала, что Южная Италия славится голубым небом, потрясающими прибрежными городами и чистой водой. Откуда у нее такая информация, она не понимала. Так же, как не понимала, откуда знает, что солнце встает на востоке, а садится на западе или что в середине лета надо носить широкополую шляпу. При этом она не помнила ничего полезного: например, своего имени или откуда родом.
Он сказал, что она австралийка. Это была одна из немногих подробностей, о которых ей сообщил Анджело Риччи. Хотя она не доверяла всему, что он говорил.
Он нервировал ее задумчивым молчанием и осуждающим отношением к ней. Как будто она хотела, чтобы ее прибило к его драгоценному пляжу! Она видела в окно полоску светлого песка, который, как объяснила Розетта, был частным пляжем, где ее нашли без сознания. Экономка Розетта не радовалась тому, что Алли живет вместе с ними. Она была вежлива и приносила ей вкусную еду, но не улыбалась.
Алли нахмурилась, потому что думала, что итальянцы славятся своим гостеприимством. Или она выдавала желаемое за действительное?
Как она сюда попала? Почему одна? Наверняка кто‑то где‑то скучает по ней. Она попыталась представить, как ее разыскивают родственники и муж.
И едва не расплакалась. Однако ей нельзя отчаиваться.
Она с сомнением посмотрела на свои пальцы. Не было ни кольца, ни следа от кольца. Ее ногти были аккуратными и короткими. Она поднесла руку к голове. Головная боль стала терпимой и напоминала тихое гудение.
— Что ты делаешь? — послышался резкий и неожиданный вопрос.
Осторожно, не желая усугублять боль, Алли повернулась. Анджело Риччи стоял в дверях, упершись руками в бедра, словно перед злоумышленником.
Алли выдержала его взгляд:
— Смотрю в окно.
Он хмурился, словно поймал ее на краже фамильного серебра. Наверное, сейчас он обзовет ее лгуньей и воровкой.
— Тебе нельзя вставать с постели. — Он быстро прошелся по комнате.
Она вздернула подбородок, чтобы посмотреть на Анджело, когда он остановился напротив нее. Странно, она испытывала к нему не только неприязнь.
— Врач сказал, что мне нужен покой. Я отдыхаю весь день.
Он сдвинул черные брови, и она снова подумала о рассерженном боге, готовом метнуть молнию. Интересно, какой Анджело Риччи в гневе? Ее сердце забилось чаще, но от волнения, а не от страха.
— А если бы ты упала? Или снова ударилась головой?
Удивленная, Алли уставилась на его мрачное лицо, сомневаясь, что услышала беспокойство в его голосе. Наверняка он волнуется, что, если она снова себе навредит, все вокруг решат, что он плохо о ней заботится.
— Но я не упала. Я в полном порядке.
На самом деле ее шатало, и она не знала, сможет ли дойти до ванной комнаты и обратно, когда рядом никого нет.
Алли нахмурилась:
— Мне приснилось или ты пробыл со мной всю ночь?
У нее остались смутные воспоминания о суровом широкоплечем человеке в тени за включенной прикроватной лампой. О крепких руках, поддерживающих ее, когда она жадно пила воду из стакана.
Алли решила, что ей снился сон, но потом увидела темные круги под глазами Анджело и удивилась его неожиданной доброте.
Он пожал плечами:
— Кому‑то нужно за тобой присматривать. Розетта заглядывает к тебе днем.
— Спасибо. Это очень любезно.
Он округлил глаза, словно от удивления. Неужели он считает, что у нее не хватит ума, чтобы отблагодарить его за помощь? Или он обычно не делал ничего, за что его могли поблагодарить?
Алли не нравился этот человек, потому что он был с ней резким и недружелюбным. Потому что знал о ней то, чего не знала она, и смотрел на нее свысока. Но что‑то в ее душе оживало, когда он был рядом. И она чувствовала прилив энергии и любопытство. Как ни странно, несмотря ни на что, Алли ощущала себя в безопасности.
У нее не сохранились воспоминания о том, как он нес ее с пляжа. Доктор упомянул об этом, и, увидев крутой спуск к пляжу, она оценила физическую силу и настойчивость Анджело Риччи.
— О чем ты думаешь? — спросил он.
Алли поняла, что уставилась на лицо Анджело так, словно видит его впервые. Внезапно она рассмеялась. Анджело Риччи и милый доктор были единственными мужчинами, которых она видела. Не потому ли Анджело притягивает ее взгляд как магнит?
Женщина снова посмотрела на бушующее море. Она чувствовала себя совершенно потерянной, как крошечная весельная лодка на чудовищных волнах.
— Алекса…
— Алли! — Она фыркнула. — Пожалуйста, называй меня так.
— Алли, что с тобой?
Женщина сдавленно хохотнула:
— Что со мной? Я ничего не помню и не знаю, кто я и как здесь оказалась. Я ничего не знаю.
Запаниковав, Алли сомкнула губы и отвернулась, завороженная лучом света, пробившимся сквозь клубящиеся облака. Он осветил темную воду, придавая ей сходство с жидким металлом. Потом крошечная щель в облаке закрылась, и снова потемнело.
Смогут ли когда‑нибудь облака смятения в ее мозгу рассеяться, чтобы она вспомнила прошлое? Алли посмотрела вниз и поняла, что сжимает руками длинные полы тонкой хлопчатобумажной рубашки.
Наверное, это рубашка Анджело. Внезапно она осознала, что под рубашкой на ней ничего нет.
— Доктор убежден, что к тебе вернется память. Надо просто ждать. — Анджело взял стул у окна и сел, загораживая Алли обзор.
— А если он ошибается? Вдруг память никогда не вернется?
Он развел руками, молчаливо говоря ей, что следует потерпеть.
— Мы перейдем этот мост, когда приблизимся к нему.
— Мы? — Женщина нахмурилась. — Нет, я одна.
Его темно‑карие глаза казались непроницаемыми и полными знаний, о которых можно только догадываться. Она искала сочувствия, но получала от Анджело только подозрительность.
Женщина откинулась в кресле. Анджело не хотел ей сочувствовать. По какой‑то причине он решил держать ее на расстоянии вытянутой руки от себя.
— Ты выздоровеешь.
— Я не хочу докучать тебе, — сказала она спокойным тоном, несмотря на водоворот отчаяния и страха в душе. — Я уже отняла у тебя достаточно времени. — Пауза. — Ты прав. Конечно, я выздоровею.

Анджело посмотрел ей в глаза и попытался убедить себя, что ей не нужна его помощь. Она может запросто симулировать выгодную ей амнезию. Он понимал, что с ней произошел несчастный случай, но она могла направляться сюда, следуя своему плану. Неужели она хотела спровоцировать у него сочувствие, чтобы он принял ее обратно?
Ну, это было бы нереально. Ничто на этой земле не заставит его снова сойтись с Алексой. Умом он понимал: она воспользовалась обстоятельствами, чтобы заставить его принять ее. Шторм сыграл ей на руку. Судя по всему, она искала Анджело.
Тем не менее, наблюдая тревогу в ее затуманенных глазах, хмурый взгляд и нервное покусывание уголков рта, Анджело испытывал сомнения. Он попытался вспомнить, как она делала это в прошлом, и потерпел неудачу. Сейчас у нее новая тактика. Она — отличная актриса, поэтому доверять ей нельзя.
Ему показалось, что ее лицо стало более округлым. В остальном она не изменилась.
Она отвернулась, стараясь застегнуть верхнюю пуговицу его рубашки. Вот и еще одна реакция, которая не оправдала ожиданий Анджело. Алекса, которую он знал, гордилась своим телом и любила его показывать. Она купалась в мужской лести, даже состоя в серьезных отношениях.
— Алекса… Алли. — Анджело заговорил мягко и нежно, словно не подозревая о ее мотивах. Он будет относиться к ней как к случайной гостье, которой она якобы и была. Он даст ей убежище, а потом отправит восвояси. — Здесь ты в безопасности. Доктор считает, что скоро твоя память восстановится. Когда это произойдет, я помогу тебе вернуться туда, где тебе следует быть. — Анджело проигнорировал жаркий трепет, когда она пошевелилась и сомкнула стройные ноги.
— Спасибо. Я уверена, для тебя это будет облегчением.
— И для тебя, — беспечно сказал он. — Я не представляю, на что это похоже, когда ничего не помнишь.
Она вздернула подбородок, и Анджело вздохнул с облегчением. Женщина вела себя как настоящая Алекса. Когда‑то он считал этот жест милым, не подозревая, что она упрямится.
— Это крайне неприятно. — Женщина ссутулилась. — Ты знаешь мое имя. Ты можешь рассказать мне больше?
— Я понятия не имею, что ты здесь делала. Я не виделся с тобой очень давно и не ожидал увидеть снова.
Она запрокинула голову, размышляя над его словами:
— Но ты знаешь больше, да? Все, что ты скажешь, поможет мне.
Она обхватила себя руками и наклонилась к Анджело, словно цепляясь за все, что он мог ей сообщить. Она будто бы не заметила, как рубашка на ее груди натянулась, привлекая внимание к напряженным соскам.
Анджело медленно выдохнул и сказал себе, что он слишком проницателен, чтобы попасться на очевидную уловку. Пока он будет ей подыгрывать. Она ранена, и ей некуда идти на этом частном острове. Здесь нет ни отелей, ни пансионатов. Местные жители, родившиеся и выросшие здесь, или приезжие богачи ценили уединение.
— Ты австралийка, — произнес он, и она кивнула, смотря на него блестящими глазами. — Когда мы познакомились, ты жила в Европе и работала моделью. Ты не участвовала в показах самых престижных коллекций. Ты рекламировала спортивную одежду, купальники и нижнее белье.
Выражение ее лица изменилось, уголки глаз опустились. Возможно, ей не понравилось напоминание о том, что она не достигла тех высот, к которым стремилась.
— А моя семья? Где я жила в Австралии?
Анджело покачал головой:
— Не знаю. Ты ни разу не упомянула, откуда ты родом, и сказала, что у тебя нет близких родственников.
Позже Алекса говорила, что ее родители умерли и она была единственным ребенком. Сначала Анджело подозревал какую‑то семейную трагедию, поэтому не донимал ее расспросами. В конце концов, он знал, как тяжела ранняя потеря отца.
— Я понимаю. Что‑то еще? Где я жила?
— Ты снимала квартиру в Риме, но потом ушла оттуда. Ты поссорилась с соседом по квартире.
— Она тоже была моделью? Ты знаешь ее имя? Наверное, я смогу ее разыскать.
Анджело покачал головой. Ему не хотелось сочувствовать женщине, которая ворвалась в его жизнь, как разрушительница. Даже сейчас ему не терпелось встать и уйти. Он приложил все усилия, чтобы вести себя вежливо. Он обещал доктору, что позаботится о ней. Анджело сделает все возможное, чтобы вылечить ее физически. И тогда она уедет отсюда навсегда.
— Понятия не имею. Но твоим соседом по квартире была не женщина, а твой любовник.
Она округлила глаза и открыла рот, словно не представляла себя с мужчиной. Анджело усмехнулся.
— Мой любовник?
— Ты переехала оттуда, забрав все свои вещи.
— Понятно.
Она снова прикусила нижнюю губу, и Анджело почувствовал возбуждение. Знает ли она, что привлекает внимание к своему соблазнительному рту?
Вопреки желанию, Анджело уставился на ее грудь под рубашкой, испытывая слишком знакомое напряжение. Сексуальное напряжение, из‑за которого он однажды потерял бдительность, и столкнулся с катастрофическими последствиями.
За прошедшие годы Алекса изменилась. Она набрала вес, ее женственные изгибы стали выразительнее, хотя она по‑прежнему была стройной. Потрясенный своими размышлениями, он поднял глаза. Она не замечала его реакции, и он задумался. Когда‑то Алекса отслеживала каждый нюанс на его лице, в теле и голосе. Она исследовала его и научилась предугадывать его желания.
Анджело выпрямился и быстро отметил другие изменения в Алексе. Она выглядела такой же молодой и свежей, как и пять лет назад. Но она иначе носит волосы — не зачесывает их гладко, а небрежно распускает по плечам. Ее волосы стали другого оттенка — темно‑медового вместо светло‑золотистого, и на ее лице были веснушки, которых он не помнил раньше.
Она пригладила рукой волосы, и он обратил внимание на ее короткие, не накрашенные ногти. Прежде она предпочитала длинные ногти, которые красила в зависимости от цвета каждого нового дорогого наряда.
Она пошевелилась, и вдруг Анджело обнаружил, что смотрит в ее широко раскрытые глаза чарующего сине‑лилового оттенка. Его сердце забилось чаще. Алекса была потрясающей женщиной, несмотря на все ее недостатки.
— Откуда мы знаем друг друга, Анджело?
Он прислушался к тому, как она произнесла его имя. Алекса всегда гордилась тем, что говорит по‑итальянски без акцента. Теперь она произнесла его имя немного по‑другому, словно притворяясь, что не знает итальянского языка.
Его захлестнули глубокие эмоции: стыд, сожаление и отвращение к самому себе за то, что он позволил ей одурачить себя. Он пообещал умирающему отцу, что защитит мать и сестру, но подвел их и своего отца. Он нарушил их священное доверие, позволив этой женщине причинить им боль.
— Тебе нужно отдохнуть, — отрезал Анджело. — Мы продолжим позже, когда ты окрепнешь.
— Нет! — упрямствовала она. — Мы хорошо знали друг друга?
Он скрестил руки на груди и посмотрел ей в глаза:
— В каком‑то смысле мы знали друг друга очень хорошо. — Он увидел, как она испуганно округлила глаза. — Ты была моей любовницей и женой.




Глава 4

Алли уставилась на мужчину напротив себя, который смотрел на нее холодными глазами и ухмылялся. Тонкие волоски на ее руках приподнялись, а затылок напрягся.
Он говорил с ней пренебрежительным тоном, словно ей не было места в мире, кроме как рядом с Анджело Риччи. Волна ужаса захлестнула Алли, она стиснула зубы, борясь с отчаянием. Судя по враждебности в его карих глазах, он намеренно ведет себя жестоко.
— Твоя жена? — спросила она и почувствовала тепло в груди и внизу живота.
— Да.
— Мы все еще женаты?
Анджело резко и красноречиво покачал головой.
— В разводе, — с презрением ответил он.
Глядя на него, она сомневалась, что он сожалеет об их расставании. Он совсем не выглядел как влюбленный.
Она поджала губы.
— Это все, что ты хочешь сказать?
Он пожал плечами:
— Разве этого недостаточно?
Он прав. Этого более чем достаточно. Алли откинулась на спинку стула, у нее закружилась голова, а сердце забилось как сумасшедшее.
Она не помнила этого человека, хотя пару раз у нее возникало ощущение, что она уже видела его лицо раньше. Конечно, если бы они были близки, она бы что‑нибудь помнила.
Ее щеки покраснели от мысли о том, что она станет его любовницей. Что будет дальше: секс по требованию и удовлетворение каждого его каприза? Она поерзала на мягком сиденье.
Алли попробовала представить себя в гламурных платьях и украшениях, сопровождающей Анджело на пышных вечеринках. Однако у нее ничего не получилось.
Голова Алли шла кругом. Ее нервировала идея близости с Анджело Риччи. Она скользнула взглядом по его сердитому лицу, широким плечам и мощному торсу и почувствовала то, чего не должна была чувствовать. Даже его руки с длинными пальцами показались ей ловкими и привлекательными. Что касается его сильных ног с напряженными мышцами бедер под облегающими джинсами…
Алли сглотнула, сильно возбудившись. Она убеждала себя, что не представляет, что может быть рядом с этим суровым мужчиной. Но на самом деле легко воображала себя в его объятиях. И почти чувствовала теплую джинсовую ткань и твердые мышцы подушечками пальцев. Ей не терпелось дотронуться до смуглой кожи его предплечий, покрытой темными волосками.
Алли резко подняла глаза и встретилась с ним взглядом. Злость в его глазах сменилась желанием, от которого в ее жилах закипела кровь. Но спустя мгновение его взгляд стал непроницаемым.
Алли прикусила губу, пытаясь здраво соображать. Она сказала себе, что любое воображаемое влечение к Анджело Риччи — результат удара головой.
— Ты говорил, что я твоя любовница. — Она помолчала, ненавидя кислый привкус на языке. — Ты хочешь сказать, что раньше был женат на другой женщине, а я была с тобой?
Он поднял голову и взглянул на нее с презрением:
— Конечно нет. Я честный человек. Я бы никогда не нарушил клятв и не изменил своей жене.
Алли облегченно вздохнула и опустила плечи. Перспектива стать участницей любовного треугольника казалась ей отвратительной.
— Но когда ты сказал — любовница…
Он раздул ноздри, подчеркивая изящную форму своего носа:
— Ты предпочитаешь название — содержанка?
Он намекнул, что она продавалась ему за деньги. Алли и представить себе не могла, что решится на такой шаг. С другой стороны, кто она такая, чтобы что‑то утверждать? Она потеряла память.
Наверное, разум играет с ней злую шутку.
— Я понимаю, — сказала она и в порыве гнева выпалила: — Твой выбор слов многое говорит о тебе.
Он вопросительно поднял брови:
— Ты так считаешь?
Алли кивнула:
— Ты нарочно стараешься меня унизить. Ты мог бы назвать меня подругой или возлюбленной, но вместе этого решил оскорбить меня.
Она вела себя так, словно работала учителем английского языка и целыми днями искала смысл в написанном слове. А может быть, она просто была женщиной, не привыкшей к оскорблениям и отказу. В любом случае она обрадовалась тому, что злость придала ей сил. Выгнув брови, она встретилась взглядом с Анджело и заметила, как на его подбородке пульсирует жилка. Похоже, она задела его за живое.
— Ты права. — Он напряженно кивнул, явно чувствуя себя неловко. — Я бы ни за что не назвал другую женщину своей любовницей. Я выбрал такой тон из‑за того, какой была наша история.
Она насторожилась. Ей не хотелось этого слышать, но она должна была знать.
— Продолжай!
— Мы договорились, что у нас будет короткий роман. Ты предпочитала жить в роскоши за мой счет и не работать, и в этом ты была не похожа на моих предыдущих любовниц. Я оплачивал все твои прихоти, и ты особенно радовалась, когда я покупал тебе подарки.
Судя по его тону, подарки были дорогими. Алли стало не по себе. Чем больше она узнавала о своем прошлом, тем сильнее хотела, чтобы все это превратилось в дурной сон.
Она провела ладонями по предплечьям, стараясь согреться. Ей не терпелось сказать, что она осталась бы с Анджело Риччи, только если бы он купил ее расположение. Но он мог лишь посмеяться над ней. Даже глядя на нее свысока, он все равно оставался очень красивым мужчиной.
Его нельзя было не заметить. Он был великолепен, опасен и задумчив. Он привлекал женщин, как пламя влечет мотыльков. Но потом они узнавали, что под его непримиримой внешностью не было ни мягкости, ни заботы.
Алли вздрогнула:
— К счастью, все закончилось.
Он прищурился, словно не поверил тому, что она сказала. Наплевать. Она не обязана радовать Анджело Риччи.
— И все же мы поженились. Значит, мы были влюблены?
— Влюблены?! — огрызнулся он. — Вряд ли. Ты вышла за меня из‑за моих денег.
Его слова показались ей пощечиной. Она вздрогнула, испытывая очередной шок.
В его глазах читалась неприязнь, и наконец Алли поняла. Вот почему он не хочет, чтобы она была здесь. Вот отчего он был таким недружелюбным, а его экономка не улыбалась. Он считал ее охотницей за деньгами, которая пыталась воспользоваться им.
Алли разрывалась между неверием и абсурдным желанием извиниться. Но как она может извиняться за то, чего не помнит? Получается, она должна принять его слова за чистую монету. Чтобы разрушить брак, нужны двое. В каждой истории две версии.
Она моргнула и уставилась на свои руки, которые сложила на коленях. Ее голова снова пульсировала от боли, она стала хуже видеть. Когда она двигалась слишком быстро, у нее кружилась голова. Но сейчас она просто не могла остановиться. Ей надо все узнать.
— Если я была такой алчной, зачем женился на мне?
Ее бывший муж вскочил. Повернувшись лицом к окну, он засунул руки в передние карманы джинсов. Алли уставилась на его ягодицы.
Внезапно мысль о том, что они были близки, не показалась ей такой уж неправдоподобной. У нее пересохло в горле, она с трудом сглотнула.
— Я совершил ошибку. И почти сразу пожалел об этом.
Она открыла рот, потом сомкнула губы.
Какое это имеет значение сейчас? Неужели она действительно хочет вникать в каждую деталь того, что закончилось так печально?
Ей хотелось услышать о себе что‑нибудь позитивное. Но вряд ли он скажет ей что‑то подобное.
Итак, она умела заниматься сексом и тратить его деньги. Если увлекла этого сексуального мужчину и сделала его счастливым в постели до такой степени, что он женился на ней, она наверняка была очень хороша в сексе.
Алли поморщилась и подперла голову руками.
Это было не то, на что она надеялась.
Наверное, наивно считать, что где‑то в мире у нее остались друзья и семья, которые любят ее, скучают по ней и беспокоятся, почему она не выходит с ними на связь.

Тем же днем, но позже, Анджело, сгорбившись от бушующего ветра, рыскал по пляжу. Шторм ненадолго утих, и ему хотелось подышать свежим воздухом. Сидя в доме со своей бывшей женой, он чувствовал себя как в тюрьме. Хотя он виделся с Алли только для того, чтобы убедиться, что с ней все в порядке.
Она шла на поправку, поэтому было очевидно, что ненадолго здесь задержится. Но оставался вопрос: почему она вернулась?
Анджело пинал камешек по бледно‑розовому песку, прислушиваясь к плеску волн и реву ветра. Он терзался от подозрительности, желания, сомнения и чувства вины.
Подозрительность. Он знал эту женщину слишком хорошо. Только идиот поверит ее рассказам о том, что она случайно оказалась на его пляже.
Желание. При виде Алли у него перехватывало дыхание, и это оказалось неожиданно. Каждый раз, когда он был с ней, чувствовал ее женственность, дерзость и стойкость, что противоречило ненависти, которую он питал годами. Анджело восхищался ее силой воли и, что еще тревожнее, изгибом ее рта, когда она неожиданно улыбалась.
Или ее голосом со знакомым акцентом. Что касается его реакции на ее манящее тело… Нет, об этом лучше не думать.
Сомнение. Вот это был сюрприз! Несмотря на его хорошо обоснованные подозрения, он задавался вопросом, действительно ли она потеряла память. Алли спросила, откуда он ее знает, и он рассказал ей. Покраснев, она пошла на попятную. На этот раз она не притворялась. Ее глаза потемнели, а зрачки расширились. Заметив, как напряжен ее подбородок и как дрожат ее руки, Анджело почувствовал жалость. Но ничто не убедит его снова довериться этой женщине, хотя он наверняка был с ней излишне резок.
Чувство вины. Он не был с ней нежным или добрым, им двигали эмоции. Он не учел того факта, что Алекса ранена, и ему было совестно.
Но он ненавидел напоминания об их прошлом. О том, как легко она играла с ним. Развод стал их совместной ошибкой. У него была репутация здравомыслящего человека, который умеет преодолевать сложные ситуации. Благодаря этому он превратил семейный банк в международную корпорацию. Анджело содержал свою мать и сестру, рано возложив на себя обязанности главы семьи. Тем не менее Алекса ловко провела его, что имело ужасные последствия для тех, кого он любил.
Стиснув зубы, Анджело взобрался на каменную платформу в конце пляжа и посмотрел на море. Даже в такую погоду оно было впечатляющим. Повернувшись, чтобы уйти, он остановился, заметив, как что‑то застряло в щели. Нечто желто‑синего цвета. Заинтересовавшись, он спустился вниз и достал оттуда длинное весло для катания на доске для серфинга. На ней был логотип пункта проката на материке, где туристам сдавали гидроциклы и виндсерферы. Рукоятка весла была повреждена.
Волосы на затылке Анджело встали дыбом, когда он задумался, что могло так разрушить весло.
Он вспомнил позавчерашний день. Быстроходный катер, мчащийся близко к берегу. Если бы кто‑то плавал с берега или балансировал на доске, огибая мыс…
Катер наверняка бы остановился, если бы капитан понял, что произошел несчастный случай. Если Алекса подходила к берегу на доске и потеряла равновесие из‑за волны от катера, она могла удариться головой о затопленный камень.
В жилах Анджело заледенела кровь. Если все было именно так, то она чудом осталась жива.
Еще полчаса он осматривал камни по обеим сторонам пляжа в поисках следов доски для серфинга. В конце концов погода ухудшилась, и он вернулся на скалу с веслом в руке.
Неужели Алекса именно так попала на остров? Раньше она никогда не увлекалась спортом. С другой стороны, она доказала, что способна на все ради достижения своих целей. Только безрассудный или крайне решительный человек мог отправиться на остров во время надвигающегося шторма.
Десять минут спустя Анджело разговаривал с владельцем пункта проката морских судов. Да, у них не хватало одного весла. Они подняли тревогу по поводу пропавшего туриста, но аварийные службы были так заняты на побережье, что новостей пока не поступало.
Владелец пункта проката подтвердил, что это была молодая и привлекательная женщина, хотя он не знал ее имени. Она арендовала шкафчик для вещей, но ничего полезного там не оказалось. Шкафчик вскрыли, чтобы идентифицировать личность туристки, когда та не вернулась. Но у нее не было с собой ни багажа, ни паспорта. В шкафчике была сумка с бутылкой воды, сменная одежда, солнцезащитный крем и немного наличности. Ни кредитки, ни ключа от гостиничного номера. Ничто не указывало на ее имя и на то, где она остановилась.
Такое ощущение, что женщина скрывалась.
Анджело знал, на что способна его бывшая жена. С амнезией или нет, но Алекса явно не замышляла ничего хорошего.

Анджело постучал в дверь ее комнаты, но ответа не получил.
— Алекса?
А в ответ тишина. Она не могла заснуть, потому что Розетта разговаривала с ней всего несколько минут назад. Он постучал снова, сильнее беспокоясь. С ней что‑то случилось.
— Алекса?
Повернув дверную ручку, он шагнул внутрь. Прикроватная лампа горела в полуденном сумраке, но Алексы не было видно. Он резко посмотрел на дверь ванной комнаты, когда та открылась.
Сначала он услышал насыщенный аромат нероли, потом увидел Алексу. Ее мокрые волосы зачесаны ото лба, она была босой, одета в белый махровый халат.
— Ты! — Она замерла на пороге, округлив глаза.
Такое чувство, что он не имеет права находиться в собственном доме. И не важно, что обычно он никогда не входил в гостевую комнату без приглашения.
Анджело хотел сказать, что разволновался, подумав, будто с ней что‑то случилось, но сдержался. Женщина, которую он знал, воспримет это как слабость.
— Нам нужно поговорить, — сказал он.
Она смущенно откинула волосы на спину, сверкнула глазами и вздернула подбородок.
— Если только ты не устала…
— Со мной все в порядке.
Она вошла в комнату, и Анджело заметил, что она в самом деле выглядит очень хорошо. Даже в слишком большом халате Алекса была соблазнительнее, чем прежде, когда носила крохотное бикини или кружевное нижнее белье.
Наверное, его привлек ее естественный, здоровый вид, контрастирующий с изысканным макияжем, который она носила раньше. Алекса всегда была ухоженной и готовой к мужскому восхищению. Поначалу ему нравилось, что она старается выглядеть лучше всех. Потом он понял, как она зациклена на своей красоте, а под ее красивой внешностью — пустота. Алекса безжалостно использовала свою женственность, чтобы добиваться желаемого любой ценой.
Теперь, с чистым лицом, она выглядела потрясающе сексуально и соблазнительно. Ее щеки и шея раскраснелись, всего несколько минут назад она принимала горячий душ. Он заметил, как капелька воды скатилась по ее подбородку.
Анджело тут же представил ее обнаженной в душе, когда вода ласкала ее пышное тело…
— Ты не хочешь сесть? — Он указал на кресло у окна.
Вместо того чтобы принять его приглашение, Алекса покачала головой. Она не выглядела слабой, а казалась энергичной.
— Говори, чего ты хочешь, и уходи, — резко произнесла женщина.
Анджело стиснул зубы, но не стал с ней спорить, хотя ее ответ раздражал его.
— Я хочу обсудить, как ты сюда попала.
Она прищурилась, и ее глаза сверкнули. Анджело был заинтригован, потому что прежде Алекса всегда скрывала эмоции.
— Я сказала тебе, что не помню. Что тут непонятного?
Она подняла брови. В отличие от Алексы она вела себя агрессивно.
— У меня информация, которой я хочу поделиться с тобой, — сказал он, скрестил руки на груди и увидел, как Алекса хмурится.
Она пригладила рукой волосы и внезапно стала выглядеть хрупкой. А может быть, просто боится, что он раскусит ее замысел?
— Прости, мне не следовало срываться. — Она махнула рукой. — Просто я не в лучшей форме.
Анджело внимательно посмотрел на нее, потом кивнул:
— Я понимаю.
— Что ты хочешь мне сказать?

Наверное, у Анджело есть новости, которые всколыхнут ее воспоминания.
— Кажется, я знаю, как ты сюда попала.
Алли засунула руки в карманы халата и постаралась успокоиться. Под его взглядом она приготовилась к новому удару судьбы. Но что может быть хуже вчерашних разоблачений? Она по‑прежнему не могла прийти в себя.
Очевидная неприязнь Анджело осталась. Алли чувствовала себя порочной и стыдилась того, что кто‑то может так ее ненавидеть. В то же время ее возмущал его жестокий способ рассказать ей о прошлом. Казалось, ему нравится шокировать ее.
Алли выпрямилась. По крайней мере, она окрепла, несмотря на синяки и отсутствие памяти. Но, сидя взаперти в комнате, она буквально сходила с ума.
Именно поэтому она так бурно отреагировала на появление Анджело. Увидев, как блестят его глаза, ощутила ответную вспышку желания. Странно, что она хочет мужчину, который ее презирает. Неужели у нее не осталось гордости?
Внезапно она пожалела, что не села в кресло, как он предложил. Ее голова гудела, а тело трепетало в предвкушении битвы.
— Ты прибыла морем. Я осмотрел местность. Кстати, сообщений о пропавшем иностранце не было.
— Продолжай!
— На скалах в конце пляжа я нашел весло. Такое весло используется при катании на доске для серфинга.
Он прищурил карие глаза, словно ожидая от нее более энергичной реакции. Чего он ожидал? Наверное, думал, что она что‑нибудь вспомнит.
— По‑твоему, я приплыла с материка?
Она резко посмотрела на стеклянные балконные двери, через которые ранее заметила темное пятно материка. Но погода снова ухудшилась, и она увидела только хлещущий дождь и серое небо. Но его слова не всколыхнули ее память. Алли глубоко вздохнула, стараясь побороть разочарование.
— Расстояние приличное, но доступное для человека в хорошей спортивной форме. — Он скользнул взглядом по ее фигуре, словно оценивая, и тело Алли покрылось мурашками.
— Ладно. — Она заставила себя сосредоточиться. — Если это так, то я жила на материке. Если мы будем искать…
— Я уже искал. — Его взгляд стал острым, как лазер, и Алли захотелось надеть что‑нибудь плотнее халата. — Я нашел парня, который сдал в аренду доску для серфинга за наличные женщине, похожей на тебя. Он уже сообщил в полицию о твоем исчезновении.
У Алли перехватило дыхание, она прикоснулась рукой к шее:
— Они отследили, где я остановилась?
Когда она вернется туда и увидит свои вещи, то все вспомнит.
Она с нетерпением подошла ближе к Анджело и остановилась, уловив восхитительный мужской запах и цитрусово‑кедровый аромат одеколона. Она была на расстоянии вытянутой руки от человека, который принял ее в своем доме, но был ее врагом.
— А вот это самое интересное, Алекса. Не нашлось никаких следов пропавшей незнакомки. Твое имя в арендной книге тоже написано неразборчиво, хотя оно начинается с буквы А. В шкафчике, в котором ты оставила свои вещи, не нашлось ничего, что могло тебя идентифицировать. Только сменная одежда и деньги.
— Алли. Я говорила тебе, что мне не нравится, когда меня называют Алексой. А ключ от номера в отеле?
Анджело покачал головой:
— Ничего. Кажется, ты не хотела, чтобы тебя выследили. Ты словно тщательно спланировала свои действия и явно что‑то замышляла.
Она нахмурилась, быстро соображая:
— Тебе не кажется, что это неправдоподобно?
Он развел руками и пожал плечами:
— Я ничему не удивлюсь.
Это была очередная провокация вдобавок к язвительности, с которой он описывал их предыдущие отношения, снисходительным взглядам его экономки, отсутствию тепла со стороны кого‑либо, кроме доктора. Вдобавок к ужасному страху по поводу того, что она, возможно, никогда не восстановит свою память.
Алли шагнула вперед и ткнула пальцем ему в грудь. Она осмелела, увидев, как он округлил глаза.
— Ты невыносим! Я — жертва, но ты все равно не можешь этого принять.
Она опять ткнула в его твердую грудь, желая оттолкнуть или заставить почувствовать боль, которую она испытала.
— Ну и что, если я не оставила банковскую карту в шкафчике? Это не преступление. И не доказательство заговора. Или ты так зациклен на собственной важности, что думаешь, будто мир вращается вокруг тебя? Ты считаешь, я могу приехать в этот район только ради тебя?
Она тяжело и прерывисто дышала, но ей было все равно. Она смотрела в его карие глаза и сильнее распалялась. Впервые она почувствовала себя живой и самоуверенной.
— А может быть, я навещала друга?
— Никто из твоих друзей не сообщал о твоем исчезновении.
Алли закатила глаза:
— Я могла арендовать виллу. Я могла приехать сюда, чтобы позагорать, поплавать в море и отдохнуть. Скорее всего, я не предполагала, что ты здесь. Ты думал об этом?
— Это невозможно. — Длинные пальцы Анджело сомкнулись вокруг ее руки, чтобы она перестала в него тыкать.
Алли нахмурилась, чувствуя под рукой его сердцебиение.
— Почему это невозможно?
Анджело усмехнулся и прошептал:
— Вот почему. — Опустив голову, он поцеловал ее в губы.




Глава 5

Алли могла отстраниться от Анджело, но не сделала этого, потому что не хотела.
Эта мысль поразила Алли, когда теплые губы Анджело коснулись ее рта почти с нежностью. Она приоткрыла рот, словно давно хотела с ним поцеловаться. Наверное, волнение и неуверенность Алли объяснялись тем, что ей следовало узнать, каково это — быть поцелованной Анджело Риччи.
Он крепко обнимал ее, и она чувствовала его твердое и разгоряченное тело. Близость с ним была неотвратимой и завораживающей. Кто бы мог подумать, что его напряженные губы, которые он часто язвительно и неодобрительно поджимал, могут быть такими прекрасными?
Алли вздохнула и выгнула шею, прижимаясь к Анджело и ощущая запах его тела. Она была очарована и опьянена им. Ей казалось, она подсознательно помнит любой физический контакт с ним. Ей следовало ужаснуться или смутиться, но она не испытывала ни того ни другого. Наоборот, позволила себе утонуть в ощущениях. Ей стало интересно, всегда ли ей было так хорошо, когда он ее целовал.
Но, по сути, ей не с чем было сравнивать. Она не помнит прошлого, поэтому их поцелуй можно считать первым. Но если целоваться с Анджело так приятно, каково заниматься с ним любовью?
Погладив рукой ее щеку, он обхватил пальцами ее подбородок и запрокинул ей голову, чтобы ему было удобнее целовать ее. Внезапно Алли потеряла направление мыслей и попала в водоворот блаженства.
Она провела руками по его мощной груди и обвила ими его шею. Его волосы были короткими и шелковистыми. Она услышала какой‑то звук, поразивший ее до глубины души, и поняла, что Анджело тихо прорычал.
Ее переполняли восторг, решимость и воля. Впервые с тех пор, как она очнулась на этом острове, Алли почувствовала себя сильной и почти непобедимой. Она упивалась тем, что Анджело хочет ее. Это было самое необыкновенное и неожиданное чувство, которое когда‑либо испытывала, и она не могла нарадоваться.
Алли что‑то пробормотала у его губ, запустила пальцы в его волосы и крепче прижалась к нему, чувствуя его возбуждение. Внезапно Анджело схватил ее за плечи сильными пальцами и оттолкнул Алли от себя. Она не сразу поняла, что произошло, и опешила.
Потом моргнула, приоткрыв отяжелевшие веки. Ее дыхание стало прерывистым, а тело дрожало так, словно она пробежала целую милю.
Глаза Анджело стали такими темными, что Алли не могла отличить радужку от зрачка. Он внимательно смотрел на нее, его волосы были взъерошенными и сексуальными, а губы приоткрытыми. Он напоминал падшего ангела — мрачного, чувственного и очень соблазнительного. Внезапно до Алли дошло, что его имя «Анджело» переводится с итальянского языка как «ангел». Да, он определенно падший ангел.
Алли вздохнула. Если бы он не оттолкнул ее от себя, она подняла бы руки и обхватила ими его голову. Она несколько раз судорожно вздохнула, чтобы выбраться из чувственного плена, в который попала. Ее тело покрылось мурашками, она подрагивала от, как ей казалось, неутоленного сексуального желания.
Посмотрев на его приоткрытый рот, которым он хватал воздух, Алли обрадовалась. По крайней мере, она не единственная, кого потряс этот поцелуй.
— У нас всегда так? — напрямую спросила она.
— Что‑что? — Он сдвинул темные брови, словно не понимал ее простого вопроса.
— Между нами всегда так?
На его напряженном лице мелькали эмоции, которые Алли не могла распознать. Наконец он покачал головой:
— Это был просто поцелуй.
Но ей казалось, что он вывернул ее наизнанку. Или, если точнее, было ощущение, что они вместе взлетели к солнцу.
Анджело отвел от нее взгляд, и Алли поняла, что он лжет. Ну, по крайней мере, он уклонился от прямого ответа.
— Чего ты боишься, Анджело?
Он уставился на нее:
— Боюсь?! — Он насмешливо, но неубедительно фыркнул.
— Если это был всего лишь поцелуй, почему ты уходишь от ответа? Я задала достаточно простой вопрос.
На секунду их взгляды встретились, и Алли ощутила связь, которую они разделяли всего несколько мгновений назад. Даже его руки на ее предплечьях смягчились, он погладил большими пальцами толстый материал ее халата. Потом Анджело внезапно отпустил ее и шагнул назад.
Она опустила глаза. Она понимала: если связь между ними всегда была такой сильной, то наверняка только что‑то невероятное разрушило их брак.
Он медленно покачал головой:
— Я не должен был тебя целовать. Я ошибся. Тем более ты считаешь простой поцелуй чем‑то особенным.
— Нет! Не лги! — Алли скрестила руки на груди и попыталась не обращать внимания на то, как халат царапает ее напряженные соски. — Это был не просто поцелуй. Ты сам сказал это перед тем, как поцеловать меня. Ты сказал, что я не могла появиться здесь случайно из‑за того… — Она махнула рукой на него и на себя. — Что между нами было.
— Считай, мы просто помним все, что между нами было. Но наши отношения определенно закончились. Хотя из‑за того, что ты здесь, тебе, похоже, трудно с этим смириться.
— Не похоже, что они закончились. — Она вздернула подбородок.
— Ладно. — Он повел плечом, будто пытаясь избавиться от небольшого напряжения. — Признаюсь, спустя столько времени мне было любопытно. Но я не желаю повторять этот эксперимент.
«Потому что я едва не обгорела. Огонь между нами не угас, что бы ты ни говорил».
— Прошлое есть прошлое, — настаивал он, и Алли подумала, кого он старается убедить: ее или себя. — Ты мне больше не интересна. Я больше не хочу тебя.
Она понимала, что он лжет.
Его пристальный взгляд и воинственная поза — обычный маскарад, чтобы скрыть тот факт, что он хотел Алли всего несколько минут назад. Любой человек, глядя на него сейчас, поверил бы в его пренебрежительность. Но Алли не проведешь. Она чувствовала, как усиливается его желание. И понимала, что их влечет друг к другу. Даже сейчас в воздухе витало напряжение от предвкушения.
— Возможно, ты прав, — наконец сказала она. Если решила получить ответы, ей придется подыгрывать Анджело. — Но между нами кипят эмоции. — Она заметила, как сверкнули его глаза, но он ничего не сказал. — Помоги мне понять, что происходит, чтобы я снова неверно не истолковала происходящее. Скажи мне, что произошло.
Анджело посмотрел в ее глаза оттенка сирени, и замер. Прошло очень много времени с тех пор как он повелся на ложь этой женщины. Он не сделает этого снова. Он получил хороший урок.
И почему желание не просто поцеловать ее, но и овладеть ею, стало сильнее, чем прежде? Он ведь никогда раньше не чувствовал к ней ничего подобного.
Алекса была ему доступна и стремилась угождать. Они не любили друг друга. Он сомневался, что умеет любить, потому что ни разу не испытывал к женщине того, что его родители чувствовали друг к другу. Будучи свидетелем их любви, полагал, что однажды тоже влюбится. А потом увидел свою мать, которую почти погубила смерть обожаемого мужа. С тех пор он опасался романтики, не мог рисковать и терять свою вторую половину.
После смерти отца Анджело исполнил свое обещание позаботиться о матери, сестре и семейном банке. Работа отнимала у него все силы, поэтому он почти обрадовался тому, что эмоционально отгородился от женщин, с которыми встречался. У него хватало сил только на кратковременные интрижки и секс. Однако он помнил романтическую историю своей матери, которая только увидела своего будущего мужа и сразу поняла, что он — ее судьба.
Бывшая жена Анджело, Алекса, — единственная большая катастрофа в его жизни. Она — единственная ошибка, которую он никогда не забудет. И она — единственная женщина, которой он больше никогда не доверится.
И теперь Анджело не понимает, почему так странно себя ведет. Он поцеловал ее из‑за разочарования и обнаружил, что испытывает… Он не знал, как описать то, что почувствовал к ней. Анджело не хотелось называть это блаженством или желанием. Только не с Алли.
Анджело знал, что сегодня ночью не уснет, пытаясь выяснить, почему поцелуй с Алли показался новым и неотразимым. Словно между ними было нечто большее, чем приятный секс.
— Ты хочешь знать о разводе? — напряженно спросил он сквозь стиснутые зубы.
— Не помешало бы.
— Присядь.
— Я постою. Просто расскажи мне все.
— Мы познакомились на вечеринке в Риме.
Она кивнула, ее глаза сияли, а руки были сцеплены вместе, словно она ожидала большего.
— Той ночью мы вместе поехали ко мне домой.
Округлив глаза, она моргнула. Если бы Анджело не знал ее лучше, он бы поверил, что она покраснела. Но это невозможно. Его бывшая жена была раскрепощенной женщиной.
— А потом?
Он пожал плечами:
— Ты осталась. У меня были дела в Риме. Через несколько дней я приехал сюда на летние каникулы, и ты была со мной.
Тогда он работал еще усерднее, чем обычно, и с нетерпением ждал короткого перерыва. Тогда Алекса была для него веселым и приятным отвлечением.
— И я так просто осталась? — Она нахмурилась, задумавшись об обязательствах и рабочих обязанностях. Пять лет назад все это не имело для нее значения.
— Да, и тебе здесь понравилось. Море, спокойная жизнь…
Алли казалась по‑настоящему счастливой. Оглядываясь назад, Анджело не сомневался, что она заинтересовалась не только его деньгами.
Алли нахмурилась и посмотрела на море:
— Наверное, в хорошую погоду здесь красиво.
— Красиво, как нигде. На Амальфитанское побережье и Капри туристы приезжают со всех концов света.
К счастью, на его маленький остров добирались немногие, но здешние климат, архитектура, пейзажи и еда были для Анджело лучшими в мире. Предки его отца переселилась сюда несколько поколений назад, и некоторые из его приятнейших воспоминаний об отце были связаны с летним отдыхом в этом регионе. Помня те безмятежные дни, он купил это поместье, желая уединиться.
— Ну, мне тут понравилось. — Она посмотрела ему в глаза, но он отвел взгляд, словно услышал ее невысказанный вопрос. Ей хотелось знать, любили ли они друг друга.
Он поджал губы. Чем скорее он разубедит ее в этой фантазии, тем лучше.
— Бурного романа не было, если ты об этом думаешь, Алли. Мы не были влюблены.
— Ладно. — Она взглянула на него с сомнением и кивнула. — Значит, это был случайный роман?
— Что‑то в этом роде. Я не искал жену.
В двадцать девять лет у Анджело, стоящего у руля семейного банка, было много забот. Его отец оставил кучу долгов, но Анджело очень постарался и доказал всем сомневающимся, что наследник Риччи справится с этой работой. У него оставалось очень мало времени для личной жизни. Теперь все сомневающиеся радостно загребали прибыль, поскольку банк превзошел большинство финансовых учреждений, несмотря на недавние потрясения в экономике.
Алли наморщила нос:
— Зачем мы поженились, если не были влюблены? — Казалось, она не понимала, как можно жениться по какой‑либо другой причине. Учитывая их историю, это было смехотворным.
— Потому что ты заявила, что беременна.
Алли уставилась на него, побледнела и с трудом удержалась на ногах. Анджело уже собрался поддержать ее, но она выпрямилась и расправила плечи. Он наблюдал, как она поглаживает рукой живот. Наверное, она сознательно так делает, чтобы убедить его, что ничего не помнит.
Алли уставилась в пустоту. Она выглядела сбитой с толку и потерянной. Ему было неприятно, что он испытывал угрызения совести, видя выражение ее лица.
— Ты не стала матерью и не потеряла ребенка. — Он запоздало понял, что говорил слишком резко, но интуитивно хотел избавить Алли от любых сомнений.
Она медленно повернула голову и вгляделась в его глаза:
— Значит, это была ошибка? Я не забеременела?
Анджело почувствовал ее замешательство и едва не взял ее за руку, чтобы успокоить. Прошло всего пару дней с тех пор, как ее выбросило на берег. Ему стало совестно.
— Иди сюда. — Он подвел ее к креслу, и она буквально рухнула в него. Он сел на стул напротив нее. — Ребенка не было.
Она открыла рот, чтобы задать вопрос, но Анджело поднял руку, останавливая ее.
— Ты прожила здесь шесть недель. Мне пришлось вернуться на материк, где я работал в течение двух недель, а ты осталась. Я ездил на работу, проводил здесь все выходные и работал с острова два дня в неделю. Все это время ты была тут.
Брови Алли дрогнули, казалось, она не понимала значения того, что сказал Анджело.
— И вот однажды мы отправились на материк, к врачу. — Он помолчал, когда она наклонилась к нему, ожидая продолжения. Неужели она действительно этого не помнит? — Когда мы увиделись вечером, ты была шокирована, но довольна. Ты забеременела, несмотря на то, что принимала противозачаточные таблетки. Но до поры до времени не рассказывала мне о своих подозрениях, потому что считала, что этого не может быть. Потом ты показала мне скан плода, сделанный в тот же день, и график посещения гинеколога.
Анджело поморщился, чувствуя кислый привкус во рту.
— Я не собирался жениться, но люблю свою семью и знаю свои обязанности. Я знал, что буду любить своего ребенка, каким бы образом он ни был зачат.
Ему стало не по себе. Он не знал, будет ли когда‑нибудь заботиться о собственном ребенке. Скорее всего, не будет, учитывая урок, который преподала ему эта женщина.
— Мы поженились из чувства долга, — тихо и настороженно произнесла она, и Анджело прищурился, разглядывая ее лицо.
— Что тебе не нравится? — Он нахмурился. — Я считал, что несу ответственность за новую жизнь. Я не мог бросить своего ребенка.
Она молча смотрела на него, и Анджело решил, что она взвешивает каждое его слово.
— Даже если придется жениться на той, которую ты не любишь?
Он повел плечом:
— По‑твоему, мне следовало выбрать личные предпочтения, а не отцовскую ответственность?
Алли откинулась в кресле.
— В наши дни родителям ребенка не обязательно жениться. Или я ошибаюсь? — Она передернула бровями, словно искала ответ. — То, о чем ты говоришь, не похоже на рецепт счастливого брака.
Анджело фыркнул:
— Ты права. — Но не по причинам, о которых она думала. — Тем не менее ты не протестовала, а ухватилась за идею брака.
Он должен был отнестись к реакции Алексы как к предупреждению и не торопиться. Но, будучи молодым, он думал только о своем долге перед нерожденным ребенком. Его вдохновлял собственный отец, и Анджело решил стать таким же родителем.
Хотя они с Алексой не любили друг друга, он убедил себя, что они создадут заботливую семью ради ребенка. Когда его мать превратилась в тень после смерти мужа, Анджело даже обрадовался тому, что его брак будет основан на необходимости, а не на романтической привязанности. Он будет любить своего ребенка, и этого достаточно.
Анджело по наивности верил, что контролирует ситуацию, и не сомневался, что поступает правильно, предлагая ей выйти за него замуж.
— Мы поженились быстро и тайно, но были в браке недолго. Через несколько месяцев я обнаружил, что ты солгала. Ты не была беременна.
— Что‑что?
Он пожал плечами, и у него напряглись плечи и шея.
— Беременности не было. Ты подделала врачебную справку.
Миролюбивого Анджело сокрушила ее ложь. Это был настоящий удар по его самолюбию, и он по‑настоящему оплакивал потерю предполагаемого ребенка. Новость об этом подорвала его веру в себя. Он преуспевал в бизнесе и проявлял себя перед советом директоров и финансовыми экспертами, ожидающими его провала, но после того, как его провела Алекса, он усомнился в своем умении правильно оценивать людей.
Алли уставилась на него разинув рот, и он потерял терпение.
— Ты планировала инсценировать выкидыш, но тебя разоблачили. Розетта подозревала, что все не так, как кажется. Когда ты поняла, что тебе не отвертеться, во всем призналась. Какое‑то время ты пыталась притворяться, что лгала, потому что была влюблена и очень хотела быть со мной, но меня не убедила. — Он помолчал, наблюдая, как до нее доходят его слова. — Ты хотела быть со мной из‑за денег и образа жизни. Тебе нужен был муж, благодаря которому ты ни в чем бы не нуждалась и не работала.
— Наверное, я была влюблена. — Она нахмурилась. — А вдруг ты недооценил меня и серьезно ошибся?
Анджело уставился в якобы искренние глаза Алли и пожалел о том, что их отношения не сложились иначе. Жаль, что они не были другими людьми. Хотя она вряд ли когда‑нибудь станет той женщиной, которую он полюбит, потому что у него уже давно пусто на душе.
Может быть, пора изменить свою жизнь, забыть о случайных связях и поискать что‑то более основательное. Потому что после всех этих лет он наконец признал: ему хочется чего‑то большего. Правда, которую избегал годами, заключалась в том, что он боялся серьезных отношений с женщиной. Анджело помнил, как горевал после смерти отца, и видел, как горе почти уничтожило его мать. Он избегал всего, что могло принести ему такую боль: например, отношений, которые сделают его уязвимым. Он придерживался поверхностных связей, основанных на сексе, потому что так было безопаснее.
По иронии судьбы подобное поведение привело к тому, что он закрутил роман с Алексой. Сторонясь настоящих отношений, он угодил в ловушку женщины, которую интересовал только его банковский счет. Она нацелилась на него, потому что он мог обеспечить ей роскошную жизнь, и от этого пострадали любимые им люди.
— Это была не ошибка, — хрипло произнес Анджело, — а расчетливая ложь.
Она нахмурилась:
— А если я пыталась привлечь твое внимание единственным доступным мне способом? Если я любила тебя…
— Хватит! Не пытайся переписать историю. Ты не любила меня. Ты призналась в этом сама. И на самом деле ты радовалась тому, что меня одурачила.
У него сложилось ощущение, что Алекса негативно относится не только к нему, но и к другим мужчинам в принципе. Она широко раскрыла потрясающе красивые глаза. Если Алли играет, то она впечатляющая актриса.
— Итак, мы развелись. И ты ни разу не появлялась ни в одном из моих домов с того дня, как я узнал о тебе правду. С тех пор мы не общались.




Глава 6

Алли уставилась на себя в зеркало ванной комнаты, пытаясь прочесть хоть что‑нибудь в том образе, который видит перед собой.
Но ни одно зеркало не могло раскрыть характера человека. Она увидела обычную женщину с волосами, которые в ярком солнечном свете казались темно‑русыми, а не светло‑каштановыми. Ее губы были поджаты, а под глазами виднелись темные круги, но все это говорило об усталости и стрессе, а не о характере.
Однако у нее замечательный цвет глаз — сине‑фиолетовый, как у цветка жакаранды. Но даже этот необычный оттенок не вызвал у нее озарения.
Алли старалась не обижаться, вспоминая вчерашние слова Анджело. Они запечатлелись в ее мозгу после той ночи, когда она ворочалась с боку на бок, стараясь уснуть. Странно, что, ничего не помня из прошлого, она отчетливо запомнила слова, тон и выражение лица Анджело, когда он с ней разговаривал. Казалось, ему противно говорить о ней.
Словно он не хотел, чтобы ему напоминали об их общем прошлом.
Алли не обвиняла его, потому что ей тоже было противно.
Ее кожа покрылась мурашками от мысли о том, что ей пришлось притвориться беременной, чтобы заставить мужчину жениться на ней. Она не верила тому, что сделала это только из корыстных побуждений. Но даже если это было не так и она действовала, любя и желая Анджело, ей нет оправдания.
Как она могла подумать тогда, что ведет себя разумно, если сейчас ужасается своим поступкам? Неужели она изменилась? Или встревожилась оттого, что ее разоблачили?
Конечно нет. Алли просто не представляла, что была такой хитрой и продажной. Но возможно, когда к ней вернется память, она поймет, что Анджело — не единственный мужчина, которого она пыталась одурачить.
Дрожа, она обняла себя руками.
Неудивительно, что Анджело не хочет видеть ее в своем доме. Теперь она понимает, почему к ней так относится экономка Розетта. Она сомневалась по поводу ее беременности и знала, что Алли солгала. Странно, что эта женщина присматривает за ней и приносит вкусную еду. Учитывая отвратительное поведение Алли, Розетта была на стороне своего работодателя.
Час назад Алли заметила, что Розетта, унося поднос с завтраком вниз, смотрит на нее с подозрением. Казалось, она думает, что та старается расположить ее к себе.
Алли потребовалось набраться смелости, чтобы спуститься вниз. Она окрепла, поэтому без труда спустилась по лестнице, но встреча с кем‑либо после того, что рассказал Анджело, требовала больше мужества, чем она думала.
Бабушка Алли всегда говорила ей, что рано или поздно придется столкнуться с последствиями своих действий и лучше сделать это раньше.
Алли повернулась в сторону спальни и оперлась рукой о столик в ванной, потом наклонилась и прерывисто задышала.
У нее была бабушка?
Медленно, не смея надеяться, она принялась размышлять. Как только попыталась копнуть глубже и представить себе лицо бабушки, ее память наткнулась на приводящую в бешенство глухую стену.
Ей стало не по себе от разочарования. Она почувствовала, что впервые готова вспомнить хоть что‑нибудь. Но все попытки были бесполезными.
Глядя на свои растопыренные пальцы на мраморном столике, она сказала себе, что все наладится. По крайней мере, она вспомнила, что у нее была бабушка, и, судя по всему, благоразумная и заботливая.
Алли заволновалась, получив первое доказательство того, что ее воспоминания могут вернуться. Она с облегчением вздохнула. Несколько дней она боялась, что доктор ошибся и она до конца жизни не вспомнит своего прошлого.
Зажмурившись, подумала о тех фрагментах своего прошлого, о которых знала. О том, что рассказал ей Анджело.
Наверняка где‑нибудь в другом месте она бы выздоровела быстрее. Алли повернулась и посмотрела на красивые террасированные сады, кобальтовое море и лазурное небо. Погода налаживалась. Может быть, пора найти себе другое жилье?

Анджело пытался сосредоточиться на электронных письмах, но постоянно отвлекался.
Было абсолютно неправильно хотеть свою бывшую жену. И все же Анджело не мог лгать самому себе. Он едва не перешел запретную линию с женщиной, которой не доверял и которую старался ненавидеть. В ее поцелуе не было даже намека на прошлую ложь. Наоборот, казалось, что между ними все начинается заново.
Анджело снова пообщался с доктором, который настаивал на том, что его бывшая жена потеряла память после черепно‑мозговой травмы.
Он утверждал, что ей нужны отдых и покой.
Анджело мучила совесть, когда думал о том, как вчера разоблачал Алексу. Всякий раз, когда имел с ней дело, он шел на поводу у эмоций, забывая о логике. За каждым общением скрывались воспоминания о ее наглой лжи и эгоистичной алчности.
Она навредила не только Анджело, но и его семье, а это было непростительно. Он пообещал отцу, что позаботится о матери и сестре, но именно он познакомил их с Алексой и ее коварством. И они пострадали из‑за него. Анджело подвел их, нарушив обещание, данное на смертном одре человеку, которым восхищался больше всех.
Его мать была в восторге от того, что у него родится ребенок. Она буквально ожила после смерти своего мужа и начала думать о будущем, а не о прошлом. Потом, когда правда всплыла наружу, Анджело наблюдал, как его любимая мать замыкается в себе.
А его сестра стала почти параноиком. Джулия была прекрасным человеком, уникальной красавицей, но боялась попасться в ту же ловушку, что и Анджело. Она редко ходила на свидания, подозревая, что мужчин привлекает только ее богатство, и Анджело боялся, как бы она не стала затворницей.
А он продолжал соблазняться Алексой. Несмотря на негативные воспоминания и подозрения, его настойчиво тянуло к ней. Он разрывался между стремлением защитить и рассмешить ее и желанием отправить ее восвояси.
Анджело пригладил рукой волосы, ругаясь себе под нос, поднял глаза и увидел, что он не один. Алли стояла в дверях, подняв руку, явно собираясь постучать.
Как и вчера вечером, она была в просторном махровом халате, и Анджело с легкостью представил ее обнаженной. Тяжело вздохнув, он вскочил.
Чем раньше у нее будет новая одежда, тем лучше. Он взглянул на часы. Сегодня хорошая погода, поэтому Розетта рано уехала на материк — в магазины.
— Я не задержу тебя, я уверена, ты занят.
Голос Алли был отчетливым и почти деловитым. Анджело насторожился.
— Входи! — Он жестом пригласил ее сесть напротив его стола.
— Я постою. — Она стиснула зубы и сложила перед собой руки, напоминая девчонку, которую вызвали к директору школы. Посмотрев ей в глаза, он прочел в них решимость. — Я хочу уйти отсюда.
— Уйти? — Анджело нахмурился, потому что меньше всего этого ожидал.
— Да, пожалуйста. — Ее взгляд дрогнул, и Анджело понял, что она не так уверена в себе, как пытается показать. — Погода наладилась, и я смогу добраться до материка, да?
Он опешил:
— Ты что‑то затеяла?
Она покачала головой и поджала губы.
— Нет. Но я подумала, что в данных обстоятельствах… — Она обвела рукой его кабинет. — Ты не хочешь, чтобы я была здесь, и я тебя понимаю. Особенно после того, что ты мне рассказал. — Ее голос слегка дрожал, она сглотнула. — Хотелось бы верить, что у меня была причина, чтобы так себя вести. Но я ничего не помню. Мне противно вспоминать все, что ты мне сказал, и мне неловко здесь оставаться.
Анджело стало ужасно стыдно. Он переступил с ноги на ногу. У него было полное право не доверять ей, но Алекса ранена и нуждается в уходе. Слова доктора звенели у него в голове: забота, отдых и покой, никаких волнений.
И все же она просится уйти, потому что чувствует себя неуютно в его доме. Но так и должно быть после того, как та себя вела. И все же Анджело должен быть выше обид.
— Мне жаль, что тебе неловко. Но ты вряд ли понимаешь, какой ущерб нанес шторм, — наконец сказал он. — Пострадали многие прибрежные города. Больницы переполнены, службы экстренной помощи перегружены. Если у кого‑то на материке есть жилье, они принимают у себя соседей, чьи дома разрушены.
— Я понимаю. — Она повернула голову и посмотрела на сад, потом наморщила нос.
— Слушай, Алли. — С каждым разом ему было легче называть ее этим именем. Наверное, все потому, что воспоминания об Алексе его отравляли. — Ты можешь оставаться здесь.
— Ты разрешаешь? — Она подняла брови.
— Да. — Он выдержал ее взгляд, не обращая внимания на пульсирующее напряжение между ними. — В доме много места, и, каким бы ни было наше прошлое, ты в безопасности. И будет лучше, если тебя станет наблюдать один и тот же врач.
Он помолчал, чтобы она обдумала его слова.
— Признаюсь, я резко отреагировал, когда ты появилась. Но прошлого не изменить. Наверное, ты помогла мне. Мне нужно было встретиться с тобой.
Анджело не мог расслабиться рядом с Алли, хотя понимал: нельзя годами лелеять ненависть. Он считал, что его мать и сестра пострадали после того, как он развелся. Но он тоже стал подозрительным и торопился всех осуждать. Возможно, пришло время измениться.
— Ты ранена, тебе нужна помощь. Я могу обеспечить тебе уход. Потом, когда тебе станет лучше, ты сможешь уйти.
Она смотрела на него как на незнакомца, и Анджело молча признал, что теперь они не враги, а союзники. Он обязан заботиться о ней, пока та не выздоровеет и не вернется к нормальной жизни. Не надо упрекать ее прошлым. Ей нужен покой, а не его насмешки.
— А если… — Пауза. — Ко мне не вернется память?
Али вздернула подбородок и выпрямилась, словно готовясь к такой возможности. Анджело заметил страх в ее глазах и почувствовал, как смягчается. Она старается быть сильной, хотя боится худшего.
Анджело вышел из‑за стола и шагнул к Алли, остановившись на расстоянии вытянутой руки от нее.
— Доктор говорит, что это крайне маловероятно. Он считает, лучший способ восстановления памяти — отдых и отсутствие стресса. И то и другое ты получишь в моем доме. — Он глубоко вздохнул. — Я буду лучшим хозяином.
— Не нужно. Я понимаю, почему тебе не нравится, когда я рядом.
— Я вел себя нехорошо, — признал он, — и это меня огорчает. — Он был гордым, но порядочным человеком. — Позволь мне исправить это. Заключим перемирие? Я постараюсь не вспоминать прошлое, а ты попытайся не волноваться о будущем, а дальше посмотрим, как пойдет.
Она с подозрением прищурилась, глядя на него:
— Зачем тебе все это?
— Мне не нравится, каким я становлюсь, когда зацикливаюсь на прошлом, — произнес он и удивился самому себе. Он только что признал, что их общее прошлое изменило его.
Она кивнула и расслабила плечи.
— Мне тоже не нравится женщина, которой я была в прошлом.
Анджело всмотрелся в ее лицо, размышляя, может ли ей доверять. Если он будет пытаться предугадать каждый ее шаг, то сойдет с ума. Он должен остановиться. Что она вообще может ему сделать? На этот раз ей не одурачить его.
— Я предлагаю жить настоящим.
Она колебалась:
— А если ко мне не вернется память?
— Мы последуем совету доктора. Если через неделю не будет никаких изменений, он проведет новое обследование.
Анджело наблюдал, как Алли обдумывает его доводы. Странно, но, когда она наконец кивнула в знак согласия, он почувствовал облегчение.
— Хорошо.
Она шагнула вперед, протягивая ему руку, чего Анджело не помнил из прошлого. Она предпочитала поцелуи в щеку.
Он удивился тому, какое у нее твердое и деловое рукопожатие.
— Я постараюсь не путаться у тебя под ногами, — сказала Алли спокойно, но отрывисто и высвободила руку.
Они больше не станут целоваться. И не важно, как сильно она хочет физического удовольствия и этого мужчину.
По ее спине пробежал холодок, когда она вспомнила, что он ей сказал. Оказывается, она заманила его в ловушку из‑за его денег. Нет, гораздо лучше сделать так, как он предложил, и жить настоящим.
— Одно условие, — произнес Анджело глубоким голосом.
Сердце Алли забилось чаще, она затрепетала.
— Какое? — прохрипела женщина, и у нее сжалось горло. Как жаль, что ее так влечет к Анджело. Она не знала, как контролировать свое предательское тело.
— Прости, что огорчил тебя рассказом о прошлом. Надо было найти более подходящий способ.
Алли посмотрела в его бездонные карие глаза. Раньше она читала в них гнев и отвращение, потом страсть, а теперь увидела сожаление.
— Воспоминание о прошлом разбудило давно забытые чувства. Этого не повторится.
— Спасибо, Анджело.
Его извинения казались важными. Он признал, что не только она вела себя плохо.
Алли внимательно оглядела Анджело и увидела перед собой другого мужчину. Интересно, каким он был, когда они впервые встретились? Наверняка не таким суровым. Был ли он очаровательным и соблазнительным? Влюбилась ли она в него пять лет назад?
Она моргнула, и ее подозрения усилились. Скорее всего, из‑за любви она вела себя так ужасно.
У Алли перехватило дыхание, когда она краем глаза заметила в дверях Розетту. Выражение лица экономки было пустым, но ее глаза сверкали.
Алли торопливо отошла от Анджело, когда экономка что‑то сказала ему по‑итальянски.
— Отлично, — сказал Анджело по‑английски. — Давай их сюда.
Алли опешила. Розетта подошла ближе, и она поняла, что экономка понимает по‑английски. Они мало общались, и Алли думала, что это из‑за языкового барьера. Ее щеки залились румянцем, когда она поняла: Розетта просто предпочла с ней не разговаривать из‑за того, что случилось раньше.
Экономка протянула ей две большие сумки.
— Розетта ездила на материк за одеждой для тебя, — сказал Анджело.
Алли очень нужна была одежда. У нее были только футболка и бикини. А также халат и несколько старых рубашек Анджело. Она достаточно оправилась, чтобы понять, как сильно ее тревожит то, что носит его одежду.
— Большое спасибо, Розетта. Это очень мило с вашей стороны.
Она считала, что у экономки плотный рабочий график, учитывая отменное состояние особняка и изысканную еду, которую та готовила.
— А разве вам не подошла одежда, которую я вам принесла? — удивилась Розетта. — Вам нужно что‑нибудь поприличнее?
Алли сильнее покраснела, когда наклонилась к сумкам, и ворот ее халата распахнулся.
— Примерь одежду, — сказал Анджело. — Розетта ориентировалась на размер твоего купальника.
Алли почувствовала себя неловко, когда вытащила из сумки что‑то из черного кружева, прозрачный бюстгальтер и стринги, а не футболку и шорты, как она ожидала. Во второй сумке был сарафан на бретельках с нежным цветочным принтом в розовых и лавандово‑голубых тонах.
— Ой! — Алли прижала к себе сарафан. — Как мило! Спасибо, Розетта. Он мне нравится. — Она проигнорировала испуганный взгляд экономки и улыбнулась ей. — Я уверена, что он мне впору. Если придется его ушить, мне понадобятся иголка и нитки.
Розетта медленно кивнула:
— Конечно. — Она смотрела на Алли как‑то странно.
Алли снова полезла в сумку и вынула оттуда другую одежду, что‑то однотонное и явно стильное. Она была модной и хорошо сшитой, но слишком нарядной для дома.
— Спасибо, — снова сказала Алли, переводя взгляд с Розетты на Анджело. — Дайте мне чек, чтобы я знала, сколько должна.
Экономка приглушенно фыркнула, что‑то произнесла по‑итальянски и по кивку Анджело вышла из комнаты.
— Я сделала что‑то не так?
— Все в порядке, — ответил Анджело, но его тон и насмешливый взгляд говорили об обратном.
Алли положила одежду в сумки.
— Пожалуйста, Анджело, мы заключили перемирие. Я предпочитаю узнать, в чем дело.
Он красноречиво всплеснул руками:
— Без проблем. Просто мы увидели кое‑что интересное. — Он наклонил голову набок, словно смакуя свое любопытство. — Во‑первых, тебя смутило нижнее белье, которое купила Розетта. Раньше ты ходила по дому только в нижнем белье.
Алли моргнула, пытаясь представить себя в таком виде, и не смогла.
— Во‑вторых, на одном предмете одежды не было дизайнерской этикетки.
Алли скрестила руки на груди:
— Раньше я носила только дорогую одежду?
Анджело пожал плечами:
— Таковы были твои предпочтения. И я точно знаю, что ты никогда не носила цветастую одежду. Твой вкус в одежде резко изменился.
Алли нахмурилась, глядя на одежду. Из всего, что ей купили, ей больше всего понравился сарафан.
— Что‑нибудь еще? Нет, дай угадаю. — Она сглотнула, уже зная ответ. — Я не платила за одежду сама?
Он медленно кивнул:
— Это и то, что ты собралась сама подгонять одежду по фигуре. Ты не умела шить. У тебя были другие таланты.
Алли стало жарко, когда она подумала о том, что была хороша во лжи и сексе. Она вздернула подбородок.
— Это было много лет назад. Очевидно, я изменилась.
Секунду Анджело молчал, потом опустил голову:
— Ясно.
Он указал на что‑то еще, что принесла Розетта. Небольшой рюкзак, расшитый ромашками.
— Это твои вещи из шкафчика на материке.
Алли тут же забыла об одежде и потянулась к рюкзаку. Он оказался очень легким. Она крепко сжала его в руках, пытаясь хоть что‑нибудь вспомнить.
— Алли? — Анджело посмотрел на нее с беспокойством, подвел к глубокому мягкому креслу и усадил в него. — Все будет хорошо, обещаю.
Его тихие и мягкие слова помогли ей перевести дыхание. Только в этот момент она поняла, что совершенно неожиданно испугалась.
— Хочешь, я открою рюкзак?
Неожиданная нежность в его голосе едва не сломила Алли. Она могла противостоять агрессии и неодобрению, но не доброте.
— Нет. Спасибо. Не надо.
Она открыла застежку на рюкзаке дрожащими пальцами и вывернула его содержимое. Потертые джинсы. Кроссовки. Синяя футболка с надписью «Рим». Бюстгальтер и трусики телесного цвета. Расческа, бальзам для губ, бутылка с водой, солнцезащитный крем и наличные в евро.
И больше ничего, что помогло бы раскрыть ее личность. Ни бейджика с именем, ни адреса. А главное, ничего знакомого. Она снова и снова перебирала свои вещи, но не могла ничего вспомнить.
Алли вздрогнула, и бальзам для губ скатился с ее коленей.
— Ничего, — выдохнула она. — Ничего не помню.
Анджело присел перед ней на корточки и обхватил ее дрожащие руки большими и крепкими ладонями.
— Тебе надо подождать. Алли, ты меня слышишь? — Он сжал ее руки, и она подняла глаза и увидела, что его карие глаза сверкают от волнения.
Алли вздохнула:
— Конечно. — Она сомневалась, что поверила ему, но если она будет убеждать себя достаточно часто… — Скоро я все вспомню. И смогу вернуться домой.
У Алли перехватило дыхание. Она молилась о том, чтобы вспомнить, где ее дом. А пока она поживет с Анджело Риччи.




Глава 7

Алли улыбнулась, когда Энцо рассмеялся. Это был самый радостный звук, который она услышала за четыре дня, проведенные в доме Анджело.
Она шире улыбнулась, надела шляпу, повернула голову и посмотрела на него в профиль, словно демонстрируя предмет высокой моды, а не обычный соломенный головной убор от солнца.
Энцо принес ей шляпу, чтобы она укрылась от палящего солнца. Небо и море были ярко‑голубыми, и даже потрепанный штормом сад переполнялся яркими красками.
— Шляпа старая, но со своей задачей справляется. Спасибо, Энцо.
Он кивнул и что‑то сказал ей по‑итальянски, но она его не поняла. Не важно. Она с радостью возилась рядом с ним в саду уже полчаса и понимала его без слов.
Алли восхищалась укромными уголками и потрясающими видами в саду, возвышающемся над морем. Пейзаж напоминал фото из туристической брошюры или изысканного журнала и был очень красивым.
Но Алли его не узнавала, хотя, как бывшая жена Анджело, должна была испытывать дежавю. В его объятиях она чувствовала если не дежавю, то, по крайней мере, ощущение правоты, словно все наконец встало на свои места.
Разве она не должна вспомнить элегантную лоджию с глицинией, где Энцо сгребал листья после шторма? Или розовую беседку, наполненную жужжанием пчел? Или уединенный пруд с изысканной мраморной статуей мальчика‑рыбака?
Алли останавливалась на каждом участке сада и смотрела на него с удовольствием. Она подозревала, что именно поэтому Энцо позволил ей ходить за ним. Он видел, как она восхищается этим местом. К своей радости, она помнила названия некоторых растений.
Наверное, у нее когда‑то был собственный сад. Мысль об этом не помогла ей. Ее прошлое все еще было туманным, разочаровывающим и пугающим.
Надев перчатки, которые дал ей Энцо, Алли собирала черенки бугенвиллеи и складывала их в тележку. Розовая куча смятых цветов была такой яркой, что Алли смотрела на нее, как зачарованная.
Все вокруг казалось пропитанным цветом и теплом, начиная с ярко‑красных гераней и заканчивая ослепительно‑белыми садовыми балюстрадами на фоне моря.
— Алли, что ты делаешь?
Она моргнула и вздрогнула, потом повернулась и встретилась взглядом с глазами цвета эспрессо.
— Привет, Анджело! — прохрипела она, стараясь не трепетать.
Анджело Риччи был необычайно красивым и последние пару дней вел себя с ней любезно. Он был нежным и благосклонным, когда вернул ей рюкзак со скудными вещами, но ее надежды рухнули, потому что она ничего не вспомнила.
Он также разрешил ей брать книги на английском языке в его библиотеке и заказал для нее новую одежду. Красивую и дорогую. Он явно приказал Розетте покупать все самое лучшее.
Но Алли не хотелось к этому привыкать.
Однажды она получала сексуальное удовольствие с Анджело Риччи. Несмотря на его сдержанность и самоконтроль, он обладал чувственной мужественностью, которая манила Алли.
— Я думал, ты будешь читать у бассейна. — Он нахмурился, но не злобно, как раньше.
От мысли, что он заботится о ней, у нее чаще забилось сердце. Неужели она так отчаянно нуждалась в любви?
— Я помогаю Энцо. — Она проигнорировала дрожь в голосе и постаралась не обращать внимания на то, как прикосновение Анджело согревает ее локоть.
— Тебе надо отдыхать.
Вот опять. Ей очень нравилось его беспокойство. Она вздрогнула и отстранилась от его прикосновения.
— Я отдыхала несколько дней, Анджело. Мне скучно сидеть у бассейна. Кроме того, работа в саду успокаивает. Я просто хожу туда‑сюда, передаю Энцо инструменты и кладу в тележку обрезки. Мне хорошо здесь.
Она не сказала, что ей хотелось просто с кем‑нибудь пообщаться. Розетта по‑прежнему редко улыбалась Алли, но уже не смотрела на нее хмуро‑отчужденно. А вот Анджело, несмотря на его изменившееся поведение, нервировал Алли.
Она засыпала его вопросами во время их совместной трапезы. Об Италии, его доме, острове — обо всем, что не касалось лично их двоих. Потому что, как только они чуть‑чуть сблизились, ситуация вышла из‑под контроля.
Она трепетала всякий раз, когда он дотрагивался до нее, и замечала, что он наблюдает за ней, как‑то странно посматривая.
Раз или два ей показалось, что она прочла в его глазах одобрение и даже желание. В конце концов он страстно поцеловал ее совсем недавно. Но потом выражение его лица менялось, и она понимала, что обманывается. Анджело признался, что ему было любопытно ее поцеловать, вот и все.
— Будь осторожнее, не переусердствуй. — Он повернулся и заговорил с Энцо по‑итальянски.
Расстроившись, Алли смотрела на них обоих. Ей было хорошо, пока она возилась с растениями. И она переставала думать о напряженных отношениях с хозяином.
— Нет, пожалуйста, — прервала его Алли, — не запрещай ему принимать мою помощь. — Услышав отчаяние в своем голосе, она вздохнула. — Энцо очень добрый, и мне нравится общаться с ним. Я ничем не наврежу, обещаю.

Анджело уставился на Алли, сожалея, что поля дурацкой шляпы закрывают ее лицо.
Неужели ему не привиделся ее напряженный и скорбный взгляд? Она говорила так, словно паниковала.
— Я уверен, ты ничем не навредишь саду. — Он ободряюще улыбнулся ей.
Женщина, на которой он когда‑то женился, никогда не смотрела на него со страхом. Она понимала: Анджело ни за что не ударит ее, как бы она его ни провоцировала.
За прошедшие дни Анджело убедился, что ее амнезия реальна. Либо так, либо она — лучшая актриса, которую он знает. В конце концов его подозрения развеялись. Было бессмысленно напоминать себе, что Алли использовала его и предала.
Ему нравилась новая Алли, которая задавала много вопросов о его родине и обычаях. Алекса, которую он знал, больше интересовалась его доходом, чем местными традициями.
— Ты поможешь Энцо позже. Пора обедать.
— О, конечно, — тут же сказала она, сняла шляпу и перчатки и положила их в нагруженную тележку. — Время пролетело незаметно. Я не хочу задерживать Энцо.
Она подошла к Энцо, с запинками поблагодарила его по‑итальянски и удостоилась одобрительной улыбки.
Заинтригованный, Анджело наблюдал за ней. Энцо был мужем Розетты и знал обстоятельства неудачного брака Анджело. Тем не менее старик по‑доброму общался с Алли.
Ну, она всегда ловко обводила людей вокруг пальца.
Анджело старался не давать волю сомнениям, пока они шли к дому. Алли не блефовала насчет амнезии. В прошлом она была искусной лгуньей, но сейчас говорила правду. Какова бы ни была причина ее возвращения, он сочувствовал ей. Ему становилось совестно, когда он вспоминал, как жестоко с ней обращался. Он пытался загладить свою вину, окружая ее заботой, и она выздоравливала, по крайней мере физически.
И все же его заинтриговало взаимопонимание между ней и садовником. Алли казалась ему одновременно знакомой и незнакомой.
— Вы с Энцо хорошо ладите, учитывая, что он не говорит по‑английски.
Она пожала плечами:
— Наверное, нас сблизила забота о саде. Нет ничего лучше, чем работать с растениями, да?
Анджело встретил ее бесхитростный взгляд и почувствовал себя так, словно наткнулся на стену. Подобный комментарий он мог услышать от своей матери, которая любила ухаживать за розами и травами. Но не от своей бывшей жены.
Такое ощущение, что Алексу подменили. Она стала довольной, общительной и хорошо ладила с людьми.
Она все больше смущала его. Даже ходьба рядом с ней казалась другой. Он чувствовал женственные очертания ее тела — более пышные и соблазнительные, чем в прошлом. Наверняка теперь она не соблюдает строгих диет и ушла из модельного бизнеса.
И она не казалась такой высокой. Скорее всего, это потому, что она носит туфли на плоской подошве или ходит босиком, а прежде носила туфли на шпильках, даже сидя у бассейна.
Впервые за многие годы, вернее, за пять лет, Анджело почувствовал, что не контролирует ситуацию.
— Значит, тебе нравится садоводство, — сказал он, когда они уселись на террасе с видом на море.
Под широким навесом было прохладно. Как и вчера, Алли любовалась видом и вазами на балюстраде, усыпанной яркими цветами.
— Сегодня утром, работая в саду, я успокоилась. Кроме того, невозможно не наслаждаться такой красотой.
Восхищение Алли заставило Анджело посмотреть на все вокруг ее глазами. Может быть, ему стоит прислушаться к своей семье и наслаждаться роскошью, ради которой он так много работал. Возможно, ему надо что‑то изменить в своей жизни.
— Ты живешь здесь постоянно? — спросила она.
— К сожалению, нет. Я провожу больше времени в Риме и других местах.
Алли нахмурилась:
— Но ты проводишь здесь много времени?
Наверное, она прочла его мысли. Анджело пожал плечами. Алли права: это место особенное, но он редко отдыхал и наслаждался им как следует.
— Не так много, как мне бы хотелось.
Алли наклонила голову набок:
— Почему? — Она округлила глаза. — Это не из‑за меня, нет? Приезд сюда напоминает тебе о том, что произошло?
— Нет! — Она была такой ошеломленной, что ему пришлось прервать ее. — Ничего подобного. Этот остров — мое убежище.
Странно, что, хотя именно здесь он жил с Алексой, болезненное прошлое преследовало его в другом месте. Оказываясь рядом со своей матерью и сестрой, он понимал, какой вред принес его брак.
Обычно на вилле он не вспоминал об Алексе, и это означает, что она мало значила для него как личность. Они никогда не были привязаны друг к другу эмоционально, в их отношениях не было глубины. Только физическое влечение, а потом, когда Алекса объявила о своей беременности, — чувство долга.
На самом деле сейчас Анджело заботился о ней гораздо больше, чем прежде, когда они были любовниками. Он рассматривал ее загорелое лицо и взъерошенные волосы и не испытывал гнева.
— А почему ты не бываешь здесь чаще? — спросила она и, не дождавшись от него ответа, прибавила: — Хотя меня это не касается.
— Справедливый вопрос. — Он смотрел в ее сверкающие глаза и удивлялся, почему говорит с ней об этом. Он пожал плечами. — После смерти отца я посвятил себя бизнесу. Я редко беру отпуск.
Но даже в отпуске Анджело тратил время на видеоконференции, телефонные звонки и электронные письма.
— Мне жаль. Должно быть, тебе было тяжело…
В ее глазах читалось сочувствие, и, к изумлению Анджело, у него сдавило горло. После смерти отца прошло много времени, но он по‑прежнему скучал по нему и не привык, что ему сочувствуют. На нем держалась его семья, которая обращалась к нему за помощью.
— Спасибо. Он был особенным человеком. — Пауза. — Я много работал, чтобы соответствовать ему. Многие сомневались в том, что я смогу занять его место. Меня считали неопытным. Но я доказал, что они ошибались. Банк стал крупнее и успешнее.
— Я уверена, он гордился бы тобой.
Она снова удивила его. Ее сочувствие и проницательность были неожиданными.
— Я надеюсь, что это так. — Кое‑кто считал, что Анджело движет эгоизм, поэтому старается превзойти своего отца. Но он просто работал, чтобы обеспечить мать и сестру.
Позже, после развода, он стал работать еще усерднее, чтобы избавиться от негативных эмоций, и направил свою энергию в позитивное русло. Неудачный брак подорвал его самоуверенность и заставил стыдиться того, что он не защитил свою семью и подвел отца.
Анджело решил не поддаваться ни на какие женские уловки и ограничился короткими встречами, которые приносили сексуальное удовлетворение и не мешали его хорошо организованному графику.
Странно, что бывшая жена заставила его сейчас задуматься о постоянных отношениях. Он должен жить в этом доме с женой и детьми.
Прежде он не мечтал об этом, потому что мысли о семье были как соль на незаживающую рану. Он интуитивно отказался от любви, чтобы не пострадать, потому что видел, как потеря опустошила его мать. А потом его доконала неудача с Алексой.
— Но если бизнес такой успешный, ты можешь передать часть своих полномочий и уделять себе больше времени.
Анджело уставился на женщину за столом напротив:
— Ты говоришь, как моя мать. Она велит мне больше отдыхать, а моя сестра называет меня трудоголиком.
Алли хихикнула, и этот звук нежно коснулся его кожи.
— Мне нравится то, что говорит твоя сестра. Очевидно, она очень смелая женщина.
Уголки губ Анджело приподнялись. Джулия была единственным человеком, который поддразнивал его. Возможно, его семья права. Наверное, пора пересмотреть то, чего он хотел от жизни. Анджело не собирался следовать за своим отцом в могилу раньше времени. Развод изменил его, но надо думать о хорошем.
— Если бы этот остров был моим, я бы не захотела отсюда уезжать. — Алли махнула рукой на сады. — Только посмотри на эту ярко‑розовую пеларгонию на белой балюстраде на фоне темно‑синего моря. Это потрясающе.
Анджело откинулся в кресле, наблюдая за восхищенным выражением лица Алли. Когда была здесь раньше, ей нравилось это место, но она никогда не восторгалась им.
Его размышления прервала Розетта, которая принесла хлеб и закуски.
Алли рассуждала о садах со знанием дела. Она называла растения и особенно интересовалась дизайном сада и его отдельными частями.
— В частности, розовая беседка… — Она умолкла, словно потерявшись от воспоминаний.
Анджело кивнул, взял бутылку газировки и наполнил стаканы. Мать любила этот укромный уголок сада с его богатыми ароматами и обилием цветов. Он подумал, что она с удовольствием пообедала бы здесь с Алли, обсуждая растения и дизайн.
Поставив бутылку на стол, он понял, что Алли замерла. Он наклонился ближе и увидел, что она держит в руке хлеб, забыв обо всем.
— Алли? — У него покалывало затылок. — Что случилось?
Она даже не моргнула.
— Алли!
Она смотрела прямо перед собой. Он обернулся и заметил вдалеке яхту. Когда Алли заговорила, он отодвинул свой стул и встал.
— Бабушка, — прошептала она с такой тоской в голосе, что Анджело остановился и всмотрелся в ее лицо.
Она резко откинулась в кресле и моргнула. Анджело тут же присел рядом с ней.
— Поговори со мной, Алли.
Наконец она повернула голову, и он с облегчением вздохнул, когда она встретилась с ним взглядом.
— Я вспомнила, — прошептала она, и он наклонился к ней, чтобы лучше слышать. И почувствовал сладкий аромат нероли и теплого женского тела.
— Ты вспомнила? Отлично.
Они ждали знака, когда к ней вернется память. Анджело уже подумывал, что этого никогда не произойдет.
Вместо того чтобы обрадоваться, Алли приуныла, и на ее глазах выступили слезы.
Он сжал ее руку:
— Что ты вспомнила, Алли? Свою жизнь? То, как ты сюда попала?
Она вытерла глаза тыльной стороной ладони.
— Не так много. Но я почувствовала… — Ее губы задрожали. Казалось, она вот‑вот заплачет.
Анджело ни разу не видел, чтобы Алекса плакала. Даже когда ее ложь разоблачили, она вела себя дерзко и самоуверенно.
Он обнял ее. Алли положила голову ему на плечо, ухватилась пальцами за его рубашку и шмыгнула носом.
— Прости, — прошептала она.
Алли уткнулась лицом ему в шею, и он почувствовал влагу на своей коже. Несмотря ни на что, Анджело крепче обнял ее, желая защищать. Она дрожала и плакала. Странно. Его бывшая жена никогда ничего не боялась и не грустила, всегда считала, что имеет право получать все, что захочет.
— Прости, Анджело, — снова сказала Алли. — Я не знаю, что на меня нашло. — Она отстранилась от него, но он не хотел ее отпускать.
— Что случилось? Ты вспомнила что‑то плохое?
Она покачала головой, шмыгнула носом и отвела волосы от лица.
— Нет, ничего плохого. Вот чего я не понимаю: я должна вспоминать и радоваться, верно?
Она моргнула заплаканными глазами, и Анджело подумал, что никогда не видел ничего столь грустного и прекрасного.
— Расскажи мне, что ты вспомнила. — Он взял ее за руку и стал ритмично поглаживать большим пальцем тыльную сторону ее ладони.
Алли встретилась с ним взглядом, словно прося утешения, потом посмотрела в сторону. Анджело почувствовал, как резко ушло напряжение.
— Аромат хлеба. — Алли подняла руку, и он увидел, что она все еще держит кусочек фокаччи.
— У Розетты отличная выпечка.
В прошлом его жена следила за фигурой, поэтому никогда не ела даже лучший домашний хлеб.
— Он посыпан розмарином. Вот что заставило меня вспомнить. — Она сглотнула, борясь с сильными эмоциями.
— Продолжай!
— Я услышала аромат розмарина, и он поразил меня. Я вспомнила, как стояла на веранде дома и смотрела на сад. Я намазывала розмариновым бальзамом седые волосы женщины. Моя бабушка? — Ее голос дрогнул. — Я знала, кто она такая, хотя стояла у нее за спиной и не видела ее лица. Мы говорили о том, какими мягкими становятся волосы после бальзама.
Анджело посмотрел в глаза Алли и увидел в них бурные эмоции. Опять что‑то новенькое. В прошлом она показывала ему только то, что хотела показать. Теперь она рассказывала ему все, что было у нее на уме.
Он нахмурился:
— Но ведь это хорошо. Позитивное воспоминание о человеке и месте. Это только начало.
Она кивнула, и уголки ее губ дрогнули.
— Ты прав.
— Но это не так просто.
Она посмотрела на него с благодарностью, и Анджело почувствовал, как железобетонная броня вокруг его сердца треснула и отвалилась.
Алли понизила голос:
— Само воспоминание приятное, даже утешительное. И я поняла, что мы с ней были очень близки. — Она взглянула на него и отвернулась. — После того что ты мне сказал, я спрашивала себя, есть ли кто‑нибудь, кто ждет моего возвращения домой?
Анджело стало не по себе. Ему не следовало ни в чем себя винить. Он просто рассказал ей правду об их отношениях. Но он слишком наслаждался шансом огорчить женщину, которая причинила ему боль пять лет назад.
Теперь Анджело не гордился собой.
— Теперь ты знаешь, что тебя ждут. — Он сжал ее руку и почувствовал облегчение, когда Алли пожала ему руку в ответ.
— Да. — Однако она не выглядела счастливой. — Проблема в том, что это воспоминание огорчило меня. Я боюсь того, что узнаю, когда все вспомню. — Она сжала его руку. — Я сомневаюсь, что готова к этому.




Глава 8

— Потрясающе! — Алли остановилась на последней ступеньке утеса, сняла сандалии и окинула взглядом уединенную бухту, за которой сверкало глубокое синее море. Ступив на жемчужно‑розовый песок, она пошевелила пальцами ног. — Он мягкий, как сахарная пудра.
Анджело повернулся и посмотрел на нее через плечо, подняв брови в ответ на ее восторг. Она взглянула на его широкие плечи и узкий торс и тут же забыла об уединенном пляже.
Он был потрясающе мужественным в черных плавках и тонкой футболке. Алли заставила себя оторвать взгляд от его мощных ног и рук.
— Мне тоже нравится.
— Приятно, когда у тебя собственный пляж, — сказала она, думая о том, что на общественном пляже Анджело наверняка окружила бы толпа поклонниц.
Алли с трудом сглотнула, понимая, что слишком эмоционально реагирует на него как на мужчину. За последние пару дней ситуация ухудшилась, поскольку Анджело перестал быть с ней враждебным и настороженным.
Вчера, когда у нее случился небольшой срыв во время обеда, он был добрым и понимающим. Он прижал ее к себе и позволил выплакаться. Если честно, она даже не знала, из‑за чего плакала.
Она убеждала себя, что ее мозг не работает должным образом и ей многое кажется. И все же ужасное подозрение осталось. Она нутром чувствовала, что в ее прошлом случилось нечто ужасное.
Алли наморщила нос:
— Ты покажешь мне, где я лежала и где ты нашел весло? — Она говорила резко, с напускным весельем. Но лучше так, чем дрожать от возбуждения.
— Ты уверена, что хочешь карабкаться по камням? Там не на что смотреть. — Казалось, он считает, что у нее повредился не только мозг, но и тело.
— Абсолютно. Я хочу побыть на улице. Я не привыкла сидеть взаперти и бездельничать. — Заметив его острый взгляд, она быстро прибавила: — Хотя мне нравится читать книги, которые ты мне дал.
Он ничего не сказал, а просто посмотрел на нее, словно она была загадкой, которую требовалось разгадать.
— Пошли! — Он резко мотнул головой.
Он привел ее к основанию скалы в конце пляжа:
— Ты лежала здесь, твоя голова и рука были на камне, а тело оставалось в воде.
Алли застыла, представляя себя без сознания. Ей повезло, что она не утонула и не получила более серьезных травм.
— Все в порядке, Алли. — Он старался ее приободрить и взял за руку.
Она увидела сочувствие в его глазах оттенка темного шоколада, но ей хотелось не сочувствия, а желания. Она стремилась к тому, чтобы Анджело снова захотел ее, пусть даже ненадолго. Она устала быть рядом с ним и постоянно трепетать от вожделения.
Внезапно Алли отстранилась от его прикосновения и посмотрела на воду. Она видела здания на материке, выстроенные вокруг моря и на крутых скалах.
— По‑твоему, я приплыла оттуда? Плыть слишком далеко, даже на доске с веслом…
— Я отправил твою фотографию владельцу прокатной компании. Он уверен, что именно ты арендовала доску для серфинга.
Ее сердце забилось чаще. Появилась реальная зацепка, а не просто предположение. Оставалось выяснить, откуда она приплыла.
— Он сказал, сколько я ему должна?
Повернувшись, она увидела, что Анджело пристально смотрит на нее.
— Не волнуйся. Расходы оплачены с помощью страховки.
Алли выдохнула. Одной заботой меньше.
— Где ты нашел весло?
Он повел ее дальше по скалам к тому месту, где увидел весло. Алли была разочарована, потому что в самом деле надеялась хоть что‑нибудь вспомнить.
— Мне жаль, Алли. Остров обыскивают, но пока не нашли ничего нового.
Она кивнула:
— Спасибо. Ты очень любезен.
— Давай поплаваем.
Он протянул ей руку, и она взяла ее. Алли понимала, что Анджело просто не хочет, чтобы она споткнулась о неровные камни и еще больше навредила себе. Но она радовалась любому контакту, чувствуя себя одинокой в мире, которому не принадлежала. Наверняка именно поэтому она так зациклилась на Анджело. Проще смотреть на сексуального мужчину, чем столкнуться с мрачными последствиями амнезии.
Как только они оказались на песке, она сняла легкие брюки и топ, которые надела поверх бикини, и направилась к воде. Краем глаза она заметила, как Анджело снял футболку и бросил ее на песок вместе с пляжными полотенцами. Солнце ласкало его мускулистое тело, а оливковая кожа светилась.
У Алли зачесались пальцы, когда она представила, как прикасается к его упругой груди и животу и темной дорожке волос, скрывающейся под плавками.
Выдохнув сквозь зубы, она бросилась в прохладную воду.

Анджело наблюдал, как Алли вытирает волосы пляжным полотенцем. Он смотрел не на ее волосы, а на то, как полная грудь соблазнительно покачивается в бикини, а подтянутые ягодицы подрагивают, когда она поворачивается.
Алли широко улыбалась и казалась сияющей, ее кожа раскраснелась от напряжения, а глаза блестели от удовольствия. Ее золотистые волосы сверкали на солнце.
— Разве это не великолепно? Вода такая чистая.
— Ты любишь море.
— Может быть, поэтому мне здесь раньше нравилось? Ты сказал, что я не выезжала с острова.
Анджело медленно кивнул. Она чаще всего сидела в тени у бассейна и время от времени быстро окуналась в воду, чтобы остыть. Он не помнил, чтобы Алекса плавала в бухте.
Но люди меняются. Очевидно, у нее появились новые привычки после того, как они развелись.
И все же Анджело было любопытно. В его сознании она оставалась прежней Алексой, которую он знал пять лет назад. Их отношения были поверхностными, основанными на сексе, а потом на вымышленной беременности.
Но теперь Анджело обнаружил, что у него с бывшей женой больше общего, чем во время их брака. Например, любовь к морю и чтению и склонность к откровенным разговорам.
Вчера вечером он нашел для просмотра старый классический фильм. К его удивлению, Алли понравилось кино, и она со знанием дела комментировала его, демонстрируя знание старых фильмов. Анджело наслаждался вчерашним вечером больше чем когда‑либо за долгое время.
Теперь ему нравилось смотреть, как одевается его бывшая жена. Он приказал себе отвернуться.
Но краем глаза он заметил, как извиваются ее бедра, пока она надевала свободные брюки.
— Готова? — спросил он.
— Да. Я планирую помочь Энцо после обеда. Непогода испортила сад. Предстоит многое сгрести, подрезать и подвязать.
Анджело кивнул, стараясь привыкнуть к новой женщине, которая предпочитает работать в саду, а не потягивать коктейли, сидя в шезлонге. Он жестом пригласил ее подниматься по лестнице впереди него, чтобы помочь ей, если она вдруг занервничает.
Он понял, что ошибся, когда уставился на ее покачивающиеся бедра и упругие ягодицы. Напрягшись, он приказал себе образумиться и отвел взгляд, а потом сосредоточился на деловых звонках, которые предстояло сделать.
Услышав голоса, он поднял глаза и увидел, что Алли остановилась на повороте, где тропа зигзагом петляла по скале. На этом углу тропинка доходила до боковой границы его поместья.
Поднявшись по лестнице, Анджело обнаружил, что Алли улыбается его соседу, который наклонился к ней через щель в густых зарослях. Она увлеченно слушала, что тот говорит.
— А вот и он, — сказала она, когда Анджело остановился у нее за спиной. — Спросите у него сами.
Но Оливер Брэнстон, новый сосед‑американец Анджело, не сразу на него посмотрел. Он как зачарованный уставился на Алли.
Анджело ощетинился:
— Привет! — Он заставил себя улыбнуться. — Чем я могу вам помочь?
Брэнстон купил недвижимость всего месяц назад и до сих пор держался особняком.
— У меня новоселье. — Он поднял руку, словно отмахиваясь от возражений. — Не волнуйтесь, это не шумная голливудская вечеринка со стробоскопами и вертолетами. Я просто приглашаю соседей на барбекю. Хочу познакомиться со всеми вами и рассеять опасения людей по поводу моего присутствия.
Анджело улыбнулся смышленому мужчине. Некоторые местные жители беспокоились о том, что их заветный покой и уединение нарушит человек, славящийся не только своими впечатляющими фильмами, но и вечеринками.
— Спасибо. Мы придем.
— Отлично. Послезавтра вечером приходите в любое время. — Брэнстон кивнул и посмотрел на Алли: — Вы тоже, мисс Алли. Я жду вас.
Взмахнув рукой, он ушел. Анджело призадумался о том, что его сосед с явным одобрением рассматривал Алли. Наверное, он так смотрит на каждую женщину. Если верить Розетте, у этого человека были романы с десятками ведущих мировых актрис.
Но это не имеет значения. Алли будет отдыхать на вилле, а не пойдет на вечеринку.
Анджело рассердился, увидев, как Алли улыбается голливудскому сердцееду. Пусть Оливер Брэнстон режиссер, а не актер, но своей красивой внешностью и обаянием он манил женщин, как нектар манит пчел.
Остаток пути Анджело и Алли болтали о плавании и красивых видах, и он постепенно успокоился. В прежние времена Алекса была бы вне себя от волнения после встречи с Брэнстоном, учитывая ее желание стать актрисой. Но Алли ничуть не удивилась встрече со знаменитым соседом.
Анджело все больше и больше нравилась новая Алли.

— Вот ты где, Алли! Великолепный напиток для великолепной женщины.
Алли перевела взгляд с искрящихся голубых глаз Оливера на напиток необычного цвета, который он протянул ей. Бокал был украшен четырьмя видами фруктов, бумажным зонтиком и шипящим бенгальским огнем.
Она хохотнула:
— Ты зря тратишь время в кино. Тебе надо работать барменом.
Он приготовил ей уже второй безалкогольный коктейль за вечер. Доктор не запрещал ей алкоголь, но Алли не хотела, чтобы что‑нибудь мешало ей восстанавливать память.
По непонятной причине она стеснялась просить безалкогольный напиток в гламурной тусовке, где все потягивали прекрасное вино и коктейли.
Возможно, она чувствовала себя не в своей тарелке потому, что Анджело не хотел, чтобы она приходила на вечеринку. Сначала он заявил, что ей нужно отдыхать. Потом сказал, что доктор не одобрит ее действий. К счастью, доктор согласился с тем, что общение пойдет ей на пользу.
Алли впадала в тихое отчаяние, стараясь отвлечься, чтобы не думать об Анджело. После их перемирия ей стало труднее скрывать свое влечение к нему. Поэтому вечеринка в окружении незнакомых людей показалась ей спасением.
Оливер усмехнулся:
— Приятно знать, что я найду другую работу, если мой следующий фильм провалится в прокате.
— Этого не может быть. Я искала информацию о тебе и выяснила, что ты снял много замечательных фильмов.
Он поднял брови:
— Я надеялся, что мое имя тебе знакомо.
Алли колебалась. Она не говорила о своем здоровье, чтобы не казаться совсем чужой в окружении привилегированных богачей. Они были дружелюбны с ней, но предпочитали разговаривать с теми, кого уже знали.
— Дело в том, Оливер, что у меня небольшая проблема с памятью…
Она кратко рассказала ему о своем несчастном случае. Он придвинулся к ней ближе и посмотрел на нее с беспокойством и интересом.
— Ты серьезно? Прости. Конечно, ты не стала бы меня обманывать. — Он с сочувствием посмотрел на нее сверху вниз. — Ты смелая женщина. Ты пришла сюда и держишься так, словно все нормально, хотя тебе наверняка ужасно страшно.
Она моргнула, у нее защипало глаза.
— Спасибо. Доктор говорит, что я должна чувствовать себя хорошо, но это не так.
— Ой, Алли, прости. Я не хотел тебя расстраивать. — Он обнял ее за плечи и ободряюще сжал их, потом шагнул назад.
— Ты меня не расстроил. — Она медленно вдохнула. — Хорошо, когда есть с кем поболтать.
Она почувствовала знакомое покалывание в затылке, повернулась и увидела Анджело в дальнем конце широкой террасы у бассейна. Он смотрел на нее из‑под нахмуренных бровей.
Он почти весь вечер провел рядом с ней, но его часто отвлекали те, кто хотел с ним пообщаться. И Алли обрадовалась возможности побродить в одиночестве и насладиться потрясающей обстановкой.
Теперь он напоминал грозовую тучу.
— Похоже, твой любовник сейчас меня придушит.
— Анджело не мой любовник, и он злится на меня, а не на тебя.
— Просто он ревнует, что ты со мной.
Алли уставилась на американца, его возмутительные слова стучали у нее в голове. Обернувшись, она увидела, что Анджело целеустремленно идет в их сторону, пока пожилая дама с рубинами на шее и в ушах не остановила его.
— Ревнует? — Алли покачала головой и повернулась к Оливеру: — Между нами ничего нет.
— Очевидно, он хочет, чтобы между вами что‑то было. — Оливер соблазнительно улыбнулся. — Но если вы не любовники, значит, у меня есть шанс.
Она захихикала:
— А ты, оказывается, распутный плейбой!
В голубых глазах Оливера промелькнуло удивление. Он пожал плечами:
— Привычка. А ты интригующая и красивая.
Она с подозрением посмотрела на него:
— Ты чего‑то хочешь от меня, Оливер?

К тому времени, когда Анджело вежливо выпутался из объятий подруги своей матери, Алли и Оливера Брэнстона нигде не было видно.
Он знал, что не должен был приводить сюда Алли. Он убеждал себя, что ей надо выздоравливать. Но едва он увидел, как она и Брэнстон хихикают, как подростки, попивая коктейли, сразу понял, что дело не только в этом.
Ему не нравилось, как Брэнстон посматривал на Алли.
Ему не нравилось, как все мужчины смотрели на нее сегодня вечером.
Зачем Розетта купила ей обтягивающее платье ярко‑синего цвета, которое привлекает всеобщее внимание?
— Анджело, рад тебя видеть. Я хотел узнать твое мнение…
— Извини, — прервал он своего знакомого. — Мне надо найти свою девушку.
— Прекрасная блондинка? Я видел, как Брэнстон уводил ее в сад.
— Спасибо, — бросил Анджело через плечо. — Переговорим позже.
Его сердце бешено колотилось, когда он шел в сад. Возможно, Брэнстон просто показывает ей свои растения.
Ага, как бы не так.
Анджело должен защитить ее.
Если Брэнстон тронул Алли пальцем…
Свернув за угол, он увидел, что они вдвоем прогуливаются в маленьком дворике. Наклонив головы друг к другу, они шептались, словно делились секретами. Анджело пришел в ярость, когда Брэнстон взял ее за руку.
Затаив дыхание, он ждал ее реакции. Но вместо того, чтобы отстраниться, Алли прильнула к Брэнстону, и он обнял ее. Получается, ее не надо спасать.
Откровение ударило Анджело как пощечина.
Внезапно все встало на свои места.
Удивительно, что он не догадался об этом раньше.
С самого начала он считал, что его бывшая жена приедет на остров, чтобы что‑нибудь получить от него. Анджело высокомерно предположил, что Алли ищет примирения. За прошедшую неделю она убедила его, что ее амнезия реальна и она нуждается в его поддержке.
Алли опять обхитрила его.
Он до боли стиснул зубы, понимая, что эта хищная женщина обманула его дважды. Она хотела не Анджело. Он был удобным инструментом в ее плане.
Алли приехала на остров, потому что Брэнстон купил поместье по соседству с поместьем Анджело. Его бывшая жена была готова на все, чтобы стать актрисой.
Ее игра действительно достойна восхищения. Она убедила Анджело в том, что ранена и уязвима. И все это время ждала возможности связаться с ведущим голливудским режиссером, который делал звезд из начинающих актрис.
Анджело вспомнил, как два дня назад Алли жеманничала с Брэнстоном и наверняка ждала возможности встретиться с ним. Неудивительно, что она настояла на том, чтобы пойти на вечеринку. Теперь понятно, почему она надела такое соблазнительное платье.
Анджело больше не будет пешкой в ее руках. Он быстро подошел к парочке, под его ногами хрустел гравий. Даже тогда Алли не подняла головы, словно не желая расставаться с Брэнстоном.
— Брэнстон, ты…
— Хорошо, что ты здесь, — сказал Брэнстон. — Алли плохо себя чувствует. Я думаю, ей пора домой.
Да, действительно. Ей пора в Австралию. И чем скорее, тем лучше.
— Анджело? — прохрипела она.
На мгновение Анджело захотелось уйти и оставить ее наедине с Брэнстоном. Но потом он взял ее за руку и повел прочь. Взволнованный, Брэнстон проводил их до главных ворот. Она определенно очаровала его за невероятно короткое время.
Анджело был в ярости, но решил не устраивать скандал. Он молча повел ее на свою виллу. Войдя в свою спальню, она повернулась к нему лицом.
— Отличный спектакль, — сразу сказал он. — Жаль, что твой план сорвался.
— Спектакль? Я не понимаю.
Анджело скрестил руки на груди, глядя на ее растерянное лицо. Даже сейчас его привлекала эта лживая женщина. Его переполняли физическое желание и ярость.
— А сейчас ты меня понимаешь, Алли? — Он быстро подошел к ней и обхватил рукой ее запястье.




Глава 9

Алли уставилась в его глаза, которые были темными, как полуночное небо в безлунную ночь. Ни света, ни мягкости.
Она дрожала от близости к Анджело, несмотря на то, что этот суровый человек больше походил на падшего ангела, а не на доброго, заботливого мужчину, которым был все прошедшие дни.
Ее переполняли шок и восторг, поэтому вместо того, чтобы вырваться от Анджело, она просто вздернула подбородок и не сдвинулась с места.
— Никакого спектакля, Анджело. Мы с Оливером разговаривали, и у меня внезапно закружилась голова.
— Неужели? С того места, где я стоял, не было видно, что вы разговаривали.
— Ты следил за нами? — Алли нахмурилась, пытаясь понять сердитое выражение его лица.
— Я волновался за тебя. Но мне не стоило беспокоиться. Я по глупости не понимал, что ты появилась здесь только для того, чтобы сблизиться с ним. Ты хотела, чтобы он сделал тебя звездой, верно? — Анджело наклонил голову и презрительно скривил губы. — Ты собиралась переспать с ним, чтобы получить роль?
Алли резко вдохнула, стараясь успокоиться:
— Ничего подобного. Если ты забыл, я пытаюсь восстановить память. Мне некогда строить планы на будущее! — Она высвободила руку из его пальцев и сразу почувствовала, как ей не хватает его прикосновения.
— Оливер просто милый человек. Он заметил, что мне не очень уютно на вечеринке, и составил мне компанию. Кроме того, он интересовался моей амнезией с профессиональной точки зрения, и сказал, что эта история — отличный сюжет для фильма.
Алли была благодарна Оливеру за компанию. Раньше ей было хорошо рядом с Анджело, но, когда он стал общаться с гостями и она осталась одна, почувствовала себя не в своей тарелке среди утонченных людей. Даже в вечернем платье ей было неловко.
— Мы оба знаем твою слабость к милым мужчинам, да, Алекса? Тебе нравится использовать их, чтобы получить то, что ты хочешь.
Алли отошла от Анджело, скрестила руки на груди и сердито посмотрела на него. Она ненавидела, когда ее называли Алексой, и он знал это.
— Если ты имеешь в виду себя, Анджело Риччи, то ты ошибаешься. Ты совсем не милый.
— Превосходно! — Он осклабился. — Но я не расстраиваюсь по этому поводу.
Он снова подошел к ней, обнял ее и одарил сверкающим взглядом. Алли хрипло выдохнула, резко прижавшись грудью к его твердой груди. Ее охватил жар, когда она ощутила касание его мощных бедер к своему туловищу. Вместо того чтобы возмущаться, она ликовала.
Именно этих ощущений она жаждала всю прошедшую неделю. Она не испугалась Анджело. Он бросил ей вызов, и она не стала отступать или отказывать себе в удовольствии. Чувствовала, что с каждым днем становится сильнее, но вместе с выздоровлением пришло растущее желание сблизиться с Анджело.
Алли ухватилась руками за лацканы его пиджака и сильно потянула их вниз, словно это могло сдвинуть Анджело с места. Он медленно опустил голову, и его теплое дыхание коснулось ее губ.
— Не надо соблазнять меня, — проворчал он. — Я знаю тебя и не уступлю тебе.
Алли рассмеялась. Этот резкий смех напомнил ей о ее незавидном положении. Почти все, что ей было известно о себе, она узнала от Анджело Риччи. Но он не знал всего. Он ошибался, думая, что ее привлекает Оливер Брэнстон.
После недели страха, отчаяния, хрупкой надежды и горького разочарования она вдруг почувствовала уверенность, рожденную осознанием того, что Анджело слишком сильно ей противостоял.
— Ты равнодушен ко мне? — Алли прикоснулась рукой к его затылку и наклонила его голову.
Он не сопротивлялся, но его глаза заблестели ярче. Он поцеловал ее в губы, и на мгновение наступила тишина. Алли содрогнулась, переживая удивительный миг предвкушения.
Через секунду она почувствовала, что прижалась спиной к чему‑то твердому. Стена? Дверь? Ей было все равно. Она отдалась ощущениям.
Он скользнул языком ей в рот и стал поглаживать руками ее тело. Алли запрокинула голову, позволяя ему целовать ее более жадно и откровенно. Она отвечала на его поцелуи со всей страстью, которую сдерживала всю неделю.
Интересно, они так же целовались, когда были женаты? Если так, то как у нее хватило сил уйти от Анджело? Такое ощущение, что они были созданы друг для друга.
Он обхватил большими руками ее бедра, и Алли встала на цыпочки, держась за его плечи. Она тихо всхлипнула, когда он потянул вверх подол ее платья. Из ее головы вылетели все мысли, когда он крепче прижал ее к себе, и она вздрогнула вместе с ним от нескрываемого желания.
Она вскрикнула, и Анджело припал к ее губам, заглушая ее крик. Его поцелуи стали такими нежными, что Алли тут же попала на вершину восторга. Еще никогда ей не было так хорошо. Его запах, резкий и соблазнительный, окружал ее, и она ощущала его сильное сердцебиение.
Ей было непривычно чувствовать себя в объятиях мужчины. Она не знала, испытывала ли что‑то подобное раньше. Каждая клеточка ее тела трепетала от удовольствия в сильных руках Анджело.
Она смутно помнила, что должна была рассердиться на него за обвинения. Но Алли не интересовала злость, когда она переживала такую неописуемую, обжигающую радость. Сейчас она парила от счастья, словно никогда не испытывала сексуального удовольствия.
— Что смешного? — спросил Анджело у ее уха, когда Алли улыбнулась.
Она покачала головой, не желая объяснять, что у нее ни разу не было такого опыта. Он вгляделся в ее лицо, его глаза сияли, и она совсем обмякла.
Анджело уложил на кровать и последовал за ней. Он накрыл ее своим рослым спортивным телом, раздвинул ей ноги и устроился между них. Ее сердце трепетало, но она сжимала пальцами его ягодицы, нетерпеливо притягивая его к себе.
Анджело что‑то пробормотал по‑итальянски, потом приподнялся и оперся на руки и колени. Их дыхание смешивалось, а взгляды встретились. Он заслонял собой свет лампы, и Алли не видела выражения его лица, но чувствовала его напряжение и прерывистое дыхание.
— Ты хочешь меня, — прошептала она.
— Я не должен.
— И я не должна хотеть тебя после того, как ты меня оскорбил.
Он напрягся:
— Но ты хочешь.
При звуке его голоса ее кожа покрылась мурашками. Ей не терпелось сильнее прижать к себе Анджело.
Он коснулся рукой ее груди, сначала мягко, а потом настойчивее и потер большим пальцем ее сосок сквозь ткань платья.
— Ты боишься говорить о своих желаниях? — спросил он.
Алли отказывалась уступать ему. Подняв руку, она погладила его возбужденный член и услышала, как Анджело судорожно вздохнул и вздрогнул.
— И ты хочешь меня, Анджело. Желание взаимно. Перестань притворяться, что тебе все равно.
Он покачал головой и недоверчиво посмотрел на нее:
— Все равно? Ты сводишь меня с ума с тех пор, как тебя выбросило на мой пляж.
Душа Алли парила, как стая птиц, взлетевших с дерева и взмывших в ясное небо.
— Хорошо, — хрипло прошептала она. — Потому что я испытываю такие же чувства.
Еще мгновение они не двигались, но оба понимали, что мир изменился, как гигантский калейдоскоп, и застыл в новом, незнакомом узоре.
Анджело сполз с кровати, снял с ее ног туфли, помассировал ей ступни, и она, сдержав стон, закрыла глаза, отдаваясь чувственному удовольствию. Потом его руки скользнули вверх по ее обнаженным ногам, так медленно, что она с трудом дождалась, когда он разденет ее. Наконец он стянул с нее кружевные трусики.
Когда Анджело опустил голову, желая ласкать ее между ног, Алли вздрогнула и попыталась рукой остановить его.
— Нет! Я не хочу.
Он с удивлением посмотрел на нее блестящими глазами. Она понимала, что они оба вот‑вот взорвутся от возбуждения. Она отчаянно нуждалась в нем.
Должно быть, прежде они часто занимались сексом, и, судя по намекам Анджело, она ничего не стеснялась. Но теперь Алли было неловко лежать, широко расставив ноги, и наблюдать, как Анджело ее целует.
Она не сомневалась, что Анджело поможет ей. Он был опытным любовником и знал, как доставить ей удовольствие. Она решила слушать свою интуицию. Ей хотелось быть с ним и забыться в его объятиях.
Она облегченно вздохнула, когда он выпрямился и, не сводя с нее глаз, стянул с себя рубашку. Алли уставилась на его широкие плечи и мускулистую грудь, которой она так восхищалась, когда они вместе плавали. Он действительно был потрясающим мужчиной.
— Сними платье, Алли. Или мне самому снять его?
Она с трудом села и потянулась к молнии на спине. Ее язык прилип к нёбу. Она сомневалась, что сможет говорить, особенно теперь, когда Анджело расстегивал брюки. Наконец она расстегнула молнию и спустила платье пониже, извиваясь, чтобы выбраться из него. Именно в этот момент она вспомнила, что на ней нет бюстгальтера. Когда ее грудь качнулась, Анджело ахнул.

Анджело перевел дыхание, рассматривая растрепанную, румяную и завораживающе очаровательную Алли. На секунду ему показалось, что она собирается снова надеть платье, чтобы прикрыться. Но когда их взгляды встретились, на лице Алли читалось возбуждение.
Отчасти его озадачила реакция его бывшей жены. Прежде она ни разу его не останавливала. Наверное, он ошибся насчет ее и Оливера и пошел на поводу своих предубеждений.
Годы изменили Алли, ее фигура округлилась, и ему это нравилось. Она смущенно краснела, что было совсем необычно. Анджело с трудом сглотнул. Он заговорил только тогда, когда ее платье упало на пол.
— Ты еще красивее, чем я помню, — сказал он.
Алли посмотрела на него потрясающими глазами цвета сумеречного неба, распаляя его желание. Он не сводил с нее глаз, подползая к ней по кровати.
— Ты готова?
Она кивнула, ее глаза стали огромными и блестящими, и он почувствовал, что тонет в них, как человек без спасательного плота. Анджело прикоснулся рукой к ее щеке, и взгляд Алли смягчился. Все, что происходило между ними, было новым. Он думал, что хорошо знает свою бывшую жену, но нынешний опыт, несмотря на прошлое, казался ему уникальным.
— Расслабься. — Он наклонился и коснулся губами ее рта.
Она вздохнула и обвила его шею руками. На секунду оба замерли, впитывая непривычные ощущения.
— Ты такая вкусная, — прорычал он.
— Ты тоже. — Алли поерзала на месте.
Анджело понял, что больше не выдержит, несмотря на свои намерения не торопиться. Разведя ее ноги пошире, он провел рукой по ее груди и почувствовал, как Алли дрожит. Он целовал ее в губы, скользя рукой у нее между ног. Он осторожно ласкал ее и улыбался, чувствуя, как она напрягается.
В конце концов Анджело поднял голову и увидел, что Алли смотрит на него полуприкрытыми, сонными глазами, с нескрываемым желанием. Он улыбнулся, чувствуя себя победителем, который должен взять величайший приз в мире.
Уступив манящему блаженству, Анджело резко вошел в нее и замер, когда Алли напряглась. Ошеломленный, он посмотрел в ее широко раскрытые глаза и на губы, искривившиеся от боли. Она впилась ноготками ему в плечи и сильно задрожала. Когда глаза Алли наполнились слезами и она судорожно вздохнула от боли, он понял, что она — девственница.




Глава 10

Сквозь шок Алли увидела, как Анджело нахмурился, и почувствовала, как он отстраняется от нее.
— Не двигайся! — потребовала она.
Она схватила его руками за плечи и попыталась прижать к себе. Боль начала ослабевать. Она судорожно вздохнула, привыкая к новому ощущению.
Алли нахмурилась. Интересно, что она чувствовала, когда они делали это раньше? Ответ был очевиден, но слишком сложен, чтобы принять его. Как только она немного расслабилась под тяжестью его тела, неудобная напряженность сменилась предвкушением.
Она во всем разберется позже, а прямо сейчас ей хочется удовольствия. Она глубоко вдохнула, но, казалось, этого мало, чтобы наполнить ее легкие.
— Теперь продолжай, — сказала она, и Анджело отстранился от нее. — Не так…
— Чего ты хочешь, Алли? — спросил он сквозь стиснутые зубы, и его лицо ожесточилось.
— Я хочу тебя, Анджело. Пожалуйста, не останавливайся.
Он покачал головой:
— Мы не можем. Ты не…
— Все это не имеет значения. Я хочу тебя, Анджело. — Она отмахнулась от остатков своей гордости и потянулась к нему. — Ты мне нужен. Не бросай меня.
Он встревоженно смотрел на нее. Ее окутало тепло его тела, она не сводила с него глаз, желая, чтобы он продолжал. Его прикосновения были легкими, а каждое движение осторожным, поэтому, когда он снова медленно вошел в нее, она насладилась невероятными ощущениями.
На этот раз все было потрясающе.
— Тебе не больно? — хрипло спросил он.
— Нет. — Алли нахмурилась, пытаясь подобрать слова. — Странные ощущения, но они приятные.
Анджело поморщился и натянуто рассмеялся, и она поняла, что он привык к более откровенным комплиментам.
— Прости, я не это имела в виду…
— Не извиняйся. Говори правду.
Алли улыбнулась, положила руки ему на плечи и притянула его к себе.
— Займись со мной любовью, Анджело. Пожалуйста.
То, что произошло дальше, стало для нее откровением. Она не подозревала, что такой сильный мужчина может быть нежным и заботливым. Снова и снова он удивлял Алли своей внимательностью. Каждое его движение было медленным и обдуманным, рассчитанным на ее удовольствие.
Вдыхая запах его тела с ароматами цитрусовых, перца и кедра, она сильнее возбуждалась. Алли не могла насытиться им, целуя, облизывая и нежно покусывая его тело. Ей нравилось наблюдать, как этот рослый и мускулистый мужчина дрожит от удовольствия.
Он двигался внутри ее, и она переживала глубокие и удивительные ощущения. Наконец она сильнее прижалась к нему, тяжело дыша и чувствуя, как внутри ее нарастает что‑то неизбежное и всепоглощающее.
Анджело нежно прошептал ей что‑то на ухо и прикусил мочку, и внезапно Алли выгнула спину, подстраиваясь под его ритм.
— Анджело! — крикнула она и содрогнулась.
Через секунду он задвигался быстрее, и мир вокруг них раскололся на части и окутал их блаженством. Очнувшись, Алли поняла, что лежит в объятиях Анджело. Его голова касалась изгиба ее шеи, а влажное дыхание ласкало ее тело. Она обняла его, ощущая его быстрое сердцебиение.
Через мгновение он что‑то тихо произнес и отстранился от нее. Алли заворчала, когда он перекатился и лег на спину рядом с ней. Судорожно вздохнув, она попыталась осмыслить то, что произошло. Это было потрясающе не только физически, но и эмоционально. Она интуитивно прятала свои чувства, боясь, что он обо всем догадается.
Анджело поднялся с кровати и, не говоря ни слова, направился в ванную комнату. Алли нахмурилась, не понимая, чего она от него ожидала.
У них был просто секс, ничего больше. И все же она помнила терпение и заботу Анджело. Более того, она чувствовала настоящую нежность, почти благоговение.
Наверное, несмотря на обстоятельства, между ними возникло нечто особенное. Казалось, они разделили не просто обычную страсть.
Осознание того, что она была девственницей, поразило Алли как землетрясение. Если она была неопытна, значит, она не была женой Анджело.
Ей стало страшно. Она боялась остаться совсем одна в сером мире небытия, который поглотил ее, когда она впервые что‑то вспомнила.

Анджело уперся ладонями в мраморный стол и уставился на себя в зеркало. Он выглядел так же, как обычно, но чувствовал себя совершенно иначе. Его мир перевернулся с ног на голову.
Его тело по‑прежнему пульсировало от оргазма, а мозг затуманился от мощного экстаза, но его переполняла тошнотворная смесь вины, шока и благоговения.
Он зажмурился, стараясь понять, что спровоцировало сегодняшние бурные события. Секс с Алли был неизбежен с того момента, как они вошли в ее комнату. Вернее, с той минуты, когда он увидел ее с Оливером и приревновал.
Анджело пытался утешить себя мыслью о том, что желание было взаимным.
Он только что лишил девственности ту, которая никогда не была его женой. Алли оказалась не той женщиной, которой он ее считал. Она терпела его испепеляющее презрение, а он вымещал на ней свой гнев с тех пор, как она попала на его остров.
Это была не Алекса, а незнакомая ему женщина.
Пусть он не принуждал ее к сексу, но он все равно виноват. Он должен был заботиться о ней, а не уступать желанию.
Мать и сестра упрекали Анджело за то, что он чрезмерно их защищает и берет на себя слишком много ответственности, стараясь уберечь их от любых переживаний. Возможно, они были правы. Но сегодня он снова потерпел неудачу в качестве защитника.
Анджело пригладил рукой волосы, выпрямился и глубоко вздохнул.
Надо выяснить, как дела у Алли.
Он остановился в дверях спальни, и его сердце забилось чаще. Она лежала на боку, свернувшись калачиком, и выглядела истощенной и хрупкой.
Анджело осторожно лег на кровать рядом с ней. Она не подняла головы, хотя наверняка почувствовала, как просел матрас.
Алли дрожала. Он накрыл ее одеялом и замер, увидев пятно крови на простыне. Сердце Анджело сжалось.
Он должен был прислушаться к своей интуиции и оставить ее в покое. Но когда она посмотрела на него широко раскрытыми, умоляющими глазами, он не смог остановиться.
— Алли? Поговори со мной.
Она тихонько простонала, и он отвел волосы с ее лица. Он вздохнул с облегчением, поняв, что она не плачет, но ему по‑прежнему было совестно.
— Тебе больно? Чем тебе помочь?
Наконец она повернула голову и посмотрела на него:
— Нет. Все в порядке.
— По тебе не скажешь.
Анджело привык к любовницам, которые вздыхали, прижимались к нему и требовали продолжения. Алли, напротив, была напряженной и бледной.
Она хихикнула и едва заметно улыбнулась:
— Спасибо за комплимент. О таком мечтает любая женщина.
— Ты дрожишь. — Он поджал губы. — Я сделал тебе больно. Прости. Если бы я знал…
— Ты не знал. Никто из нас не знал.
Анджело покачал головой:
— Мне следовало догадаться. Не могу поверить, что я этого не сделал.
Произнося эти слова, он поразился тому, как эта женщина похожа на его бывшую жену. Фигура, форма рта и носа, даже жесты. И эти незабываемые глаза редкого цвета.
Они могли быть сестрами‑близнецами. Хотя Алекса говорила, что она единственный ребенок.
— Наверное, я очень похожа на нее, — сказала Алли, словно прочтя его мысли. Выражение ее лица было непроницаемым, но Анджело услышал в ее голосе множество эмоций и молча кивнул.
— Тебе было очень больно. Как ты?
Он никогда не спал с девственницей.
Алли пожала плечами:
— Было немного больно. — Она избегала его взгляда. — Теперь все хорошо.
Анджело хотелось ей верить.
— Если бы знал, я был бы осторожнее.
«Если бы знал, я бы никогда не прикоснулся к тебе».
По крайней мере, он надеялся, что у него хватило бы ума держаться от нее на расстоянии. Но еще никогда он не испытывал такого сильного желания. Ему стало неловко, когда он усомнился в своей силе воли.
— Не надо! — Алли оттолкнула его руку и отодвинулась от него, пытаясь спрятаться под одеялом.
Анджело снова сел, настороженно глядя на нее. Ему не следовало удивляться ее стыдливости, но казалось, что она отгораживается от него.
— Алли, прости.
— Прекрати извиняться! — Она поджала губы. — Это был просто секс. Миллионы людей постоянно им занимаются. Ты предохранялся, поэтому последствий не будет, — отрывисто произнесла она, совсем не беззаботно поведя плечами. — Если тебе было не так приятно, как обычно… — Она опять повела плечами. — Я уверена, ты это переживешь.
Анджело нахмурился:
— Не так приятно, как обычно? — Он отпрянул от нее. Ее пренебрежительные слова о сексе сбили его с толку. Она намекнула на то, что их близость была ужасной.

Алли отвернулась, но Анджело был к ней так близко, что было трудно не смотреть на него. К тому же он был голый и сидел, не обращая внимания на отсутствие одежды. У него наверняка было много любовниц, учитывая его харизму и привлекательную внешность.
Алли вздрогнула и постаралась обуздать своенравные мысли, не желая думать о том, как Анджело целовал и ласкал ее.
— Алли, я…
— Нет. Пожалуйста. — Она подняла руку. — Не извиняйся.
У нее было время понять, что Анджело приходил в ярость из‑за интриг своей бывшей жены, и теперь он очень сожалеет о том, что она сочла удивительным опытом. Он выскочил из постели, не сказав ни слова.
— Я не собирался извиняться.
Она встретилась с ним взглядом, потом снова отвернулась, вздрогнув от ужаса.
— Я хотел сказать: то, что между нами было, совсем не разочаровало меня. Это было восхитительно.
Она повернулась к нему и осторожно произнесла:
— Я рада, что ты так думаешь.
Он наклонился ближе, выражение его лица стало серьезным.
— Это было впечатляюще.
Но Алли не могла отделаться от мысли, что Анджело просто старается ее успокоить. Разве мог половой акт с неопытной девственницей соперничать со страстным сексом с кем‑то вроде его бывшей жены? Он по‑прежнему хочет Алексу, несмотря на то, что между ними произошло.
Вот почему сегодня вечером он уступил желанию. Его влекло к женщине, которая предала его. Но Анджело все равно хотел ее и приревновал к Оливеру.
Теперь понятно, почему он так быстро отгородился от Алли, обнаружив, что она не Алекса. Он продолжал заниматься с ней сексом только потому, что Алли упросила его. Она рассердилась от этой мысли.
— Итак, мы во всем разобрались, — сказала она. — Тебе было очень приятно, но теперь все кончено.
Он коснулся большой ладонью ее обнаженного бедра. Алли почувствовала тепло его тела, дрожание мощных мышц и прикосновение темных волосков на руке. Ей не верилось, что Анджело захочет ее снова.
Она опустила веки, не желая, чтобы он догадался о ее мыслях, и сглотнула.
— Ты прекрасна, Алли, — произнес он глубоким голосом.
Она вздрогнула, и ее соски напряглись.
Она в ужасе подняла глаза и встретилась с ним взглядом. И кивнула, словно все было ясно и легко.
— А теперь все закончилось, — произнесла она. — Пора двигаться дальше.
Алли наблюдала, как его черные брови поднимаются от удивления. Пути назад не было. Она отказывалась быть жертвой, ей не нужно его сочувствие.
— Итак, Анджело, у меня главный вопрос: если я не твоя бывшая жена Алекса Барретт, то кто я?




Глава 11

— Откуда мне знать?
Анджело было неприятно видеть обиду и замешательство в ее прекрасных глазах. Ему не нравилось, как она небрежно наклонила подбородок и разговаривает с ним холодным тоном о том, что все закончилось.
Его ошеломила их близость. Очевидно, для Алли все было по‑другому.
Соблазнение не было нежным. События развивались слишком быстро для невинной девушки. Когда узнал правду, он с опозданием сделал все, что мог, чтобы уменьшить ее боль. Он думал, что ему это удалось. Но возможно, несмотря на оргазм, Алли пострадала.
— Мы выясним, кто ты. — Он наклонился к ней, пытаясь ее успокоить. — Поверь, я сумею тебе помочь. Мы узнаем, кто ты, вот увидишь.
Она посмотрела на него сине‑лиловыми глазами, и он подумал, что готов отдать половину своего состояния, чтобы узнать, о чем она думает.
Наконец она кивнула. Анджело стало жаль ее. Она сидела, вцепившись в одеяло, и старалась не дрожать, преуменьшая свое потрясение. Она преподала ему урок истинного мужества.
— С другой стороны, — продолжал он, — ты не моя бывшая жена.
Наверное, ему не следует эгоистично радоваться тому, что она не та женщина, которую он научился презирать.
Алли громко рассмеялась, и он улыбнулся в ответ.
— Ты прав. Каждый раз, когда говорил о ней, ты рассказывал что‑нибудь ужасное. Я все время была как на иголках, ожидая, что еще ты мне сообщишь. — Она вжалась в матрас. — Приятно знать, что это была не моя жизнь.
Анджело снова восхитился ее отношением. Алли была сильной и прямолинейной женщиной. Ей требовалась помощь, и ему следовало слушать свой разум, а не инстинкты. Анджело замер, осознав, каким эгоистом он был.
— Ты сказала, что на вечеринке у тебя закружилась голова. Когда мы пришли в дом, с тобой все было в порядке. Вызвать врача?
Она покачала головой, взъерошенные волосы коснулись ее обнаженного тела, как завеса из темного меда.
— Не надо. Думаю, я тогда пыталась что‑то вспомнить.
— Расскажешь мне об этом?
— Не о чем рассказывать. Я вспоминала свои ощущения, а не реальные события.
Анджело насторожился. Доктор упомянул, что, возможно, Алли недавно перенесла травму, и поэтому ее мозг отказывался вспоминать об этом, словно защищаясь.
Она прикусила губу, выглядя уязвимой. Анджело хотелось прижать ее к себе и сказать, что все наладится, но он сдержался. Он не имеет права прикасаться к ней без разрешения.
— Я почему‑то расстроилась. — Она покачала головой.
Анджело услышал страх в ее голосе. Он с трудом представлял, каково не знать ни себя, ни своего прошлого.
— Не думай об этом. Если ты будешь перенапрягаться, то тебе станет хуже.
Он надеялся, что доктор ошибся и ей не придется столкнуться с прошлой травмой вдобавок ко всему пережитому.
— Ты прав. — Она мило наморщила нос и покосилась на Анджело. — Несмотря на то, что здесь произошло… — Она указала на кровать. — Судя по всему, я никак не могу быть ею.
— Ты точно не она.
— Значит, я действительно похожа на Алексу. — Она покачала головой. — Это фантастика.
— Внешне вы очень похожи. — Анджело вскочил и вытащил телефон из лежащих на полу брюк. Он сел рядом с Алли и стал просматривать телефон. — Я сейчас покажу.
— Ты хранишь ее фотографии? — как‑то странно спросила она.
— Нет. — Он удалил все следы Алексы из своей жизни. Он не хотел напоминаний о своей худшей ошибке. — Но я могу найти снимки в Интернете.
После непродолжительного поиска он протянул ей свой телефон. Алли осторожно взяла его и прерывисто задышала.
— Она потрясающая!
Анджело наклонился, чтобы еще раз взглянуть на фотографию, сделанную корреспондентом, когда они с Алексой вышли на красную дорожку в Риме. На ней было блестящее платье‑футляр темно‑фиолетового цвета с открытым плечом. Платье облегало ее тело, а длинный разрез сбоку открывал большую часть стройной ноги.
— Она выглядит точно так же, как ты.
— Я так не выгляжу!
Что‑то в голосе Алли заставило его оторваться от телефона.
— Твои волосы на несколько оттенков темнее и уложены по‑другому.
Алли покачала головой:
— Черты лица похожи, но она очаровательна и очень спокойна.
Анджело уставился на нее:
— Ты смотрелась сегодня в зеркало? Ты такая же потрясающая. Но ты естественная.
Он вспомнил, как накануне вечеринки Алли появилась наверху лестницы. При виде ее у него перехватило дыхание, и ему захотелось найти любые предлоги, чтобы заставить ее остаться с ним на вилле. Желая отвлечься, он взял телефон и поискал другую фотографию.
— У тебя есть свадебные фотографии?
Анджело вздрогнул.
— Нет, — отрезал он, потом смягчился. — Свадьба была скромной. Свидетелями были моя мать и сестра. Предполагалось, что ребенок скоро родится, и Алекса сказала, что предпочитает простую церемонию. Вот еще фото.
Он вернул Алли телефон, и их пальцы соприкоснулись. Он заставил себя сосредоточиться на фотографии. Алекса рекламировала непромокаемый купальник.
— Ты прав, — слабо сказала Алли то ли от тоски, то ли от усталости. — Мы очень похожи, хотя, мне кажется, мы носим одежду разного размера.
Анджело подавил желание сказать, что ему гораздо больше нравится ее женственная фигура, чем худое тело Алексы. Но он сделал достаточно ошибок для одной ночи.
— И посмотри сюда! — Алли увеличила фото.
— Что это? — Он не видел ничего, кроме худых бедер.
— Шрама нет.
Анджело нахмурился:
— У Алексы не было шрама.
— Вот именно.
Алли отдала ему телефон и отодвинула одеяло в сторону, обнажая верхнюю часть своего бедра. Во рту Анджело пересохло, когда он вспомнил атласную мягкость ее кожи и сладкий аромат ее тела. Возбудившись, он с силой сжал в руке телефон.
На бедре Алли был тонкий светлый шрам, которого он раньше не замечал.
— Еще одно доказательство того, что ты не она.
— Он у меня с детства. Бабушка рассказывала, что я упала с качелей… — Алли умолкла и побледнела, потом поднесла руку к шее.
— У тебя все нормально?
— Я… — Она покачала головой, нахмурившись. — Я помню ее голос. Голос моей бабушки. — Она моргнула и подняла на него затуманенные глаза. — Мне следовало бы разволноваться, но я не волнуюсь.
Она с трудом сглотнула. Анджело сжал кулаки, зная, что лучше к ней не прикасаться.
— Что мне сделать, Алли? Чем тебе помочь?
Несколько секунд она молчала, потом заговорила напряженным тоном:
— Обними меня. Мне холодно. Ничего не изменилось, но мне очень одиноко.
— Конечно. — Анджело показалось, что его сердце разбилось из‑за ее нерешительной просьбы. После всего, через что она прошла, неудивительно, что ей нужно утешение. Он наклонился и положил телефон на тумбочку.
Но вместо того чтобы упасть в его объятия, Алли скользнула под одеяло. Он надел трусы и присоединился к ней. Алли повернулась на бок, и он прижал ее к себе. Она положила голову ему на плечо, ее волосы щекотали его грудь, а красивое обнаженное тело прижималось к нему.
Анджело обнял ее:
— Отдыхай. Утром будет лучше. Обещаю.

Алли проснулась от восхитительного тепла. Она лежала на боку, подогнув ноги, и Анджело был у нее за спиной. Его горячая рука лежала на ее талии. Она глубоко вздохнула, наслаждаясь его близостью. — Ты проснулась.
Его глубокий голос окутывал ее как объятия и проникал в ее тело. Она прикусила губу, чувствуя знакомое возбуждение. Она уснула благодаря простому прикосновению, а потом Анджело возбудил ее в мгновение ока. Она старалась убедить себя: это потому, что он ее первый любовник. И все же она желала Анджело с того момента, как увидела его. Даже когда они враждовали и ей хотелось противостоять ему. Сексуальное влечение не ослабло, хотя, чтобы сохранить остатки гордости, Алли следовало отдалиться от Анджело.
Он переспал с ней, считая ее другой женщиной.
Разум подсказывал ей: он испытывает к ней желание только потому, что она похожа на женщину, которая до сих пор провоцирует в нем очень сильную реакцию.
Вдохнув, Алли открыла глаза и удивилась, увидев за окном яркий солнечный свет.
— Ты был со мной всю ночь? — Она оглянулась через плечо и встретила загадочный взгляд Анджело.
— Я был тебе нужен. Мне не хотелось уходить, я боялся разбудить тебя. — Голос Анджело стал холодным и отстраненным. Он словно напоминал Алли, что находится здесь ради нее, а не ради себя.
Пока она размышляла, он убрал руку с ее талии и откатился в сторону. С губ Алли едва не сорвался крик отчаяния.
— Спасибо, Анджело. — Алли закуталась в одеяло и повернулась к нему лицом, но он уже вставал с кровати. — Это было очень любезно с твоей стороны.
Он замер:
— Любезно? — Он насупился. — Это меньшее, что я мог сделать после того, как…
Он покачал головой, и она приуныла. Он явно чувствовал себя неловко из‑за секса с ней. И он определенно не хочет повторения.
Алли заставила себя улыбнуться.
— Конечно. Но еще раз спасибо.
На этот раз он так долго смотрел на нее, что она вздрогнула.
— Отдыхай. Я попрошу Розетту принести тебе завтрак.
Алли наблюдала из‑под ресниц, как Анджело быстро одевается. Интересно, у него срочные дела или ему не терпится уйти от нее? Может быть, он боится, что после секса она на что‑то надеется?
— А чем ты займешься? — спросила она.
— Начну выяснять, кто ты такая. Если повезет, это не займет много времени.
— Замечательно. — Она притворно‑радостно улыбнулась. — Спасибо.
Ей не терпелось наконец узнать, кто она такая, и вернуться к прежней жизни. Но почему‑то на душе Алли стало пусто, как только она подумала об отъезде с виллы. Ей не хотелось расставаться с Анджело Риччи.
Анджело сказал, что презирал Алексу, но его ненависть граничила с любовью. Он по‑прежнему неравнодушен к своей бывшей жене — Алли почувствовала это. И она сделала глупость — влюбилась в мужчину, видевшего в ней отдаленное подобие женщины, которая была ему небезразлична.




Глава 12

Алли провела неделю с мужчиной, которого считала своим бывшим мужем. Анджело оказался гостеприимным хозяином. Она жила в роскоши, пока он искал сведения о ней. Он был внимателен и поддерживал ее, но Алли хотелось большего. Например, искрящихся эмоций, которые они разделили, и страсти, медленно пылающей в ее душе. Она была готова даже поссориться с ним, чтобы ощутить некую близость.
Она убеждала себя, что не имеет права желать его прикосновений. Но, как бы ни старалась, ей не удавалось забыть ту волшебную ночь, когда он показал ей новый мир.
Анджело не разделял ее чувств. Он был с ней дружелюбным и внимательным, только и всего. Больше никаких горящих взглядов и испепеляющего желания.
Алли вздрогнула. Анджело так торопливо ушел из ее спальни сегодня утром, что она поняла: он провел с ней ночь из жалости и чувства вины. Он жалел ее и винил себя в том, что между ними произошло.
Надев садовые перчатки и нахмурившись, она посмотрела на розовый куст. Но вместо бледно‑розовых цветов увидела карие глаза Анджело и его красивое лицо. Он делает все возможное, чтобы узнать ее имя и прошлое. Наверное, он платит детективам бешеные деньги.
И все потому, что хочет, чтобы она уехала как можно скорее.
— Алли?
Она затрепетала при звуке его голоса, обернулась и почувствовала знакомое возбуждение, когда их взгляды встретились. Он становился соблазнительнее с каждым днем.
— Привет, Анджело! — запыхавшись, сказала она.
— Энцо доверил тебе розы? — Он кивнул на секатор в ее руках. — Он явно оценил твои садоводческие навыки. Он следит за моей матерью, как ястреб, когда та хочет что‑нибудь подрезать в саду.
Алли пожала плечами:
— Мне просто нравится работать в саду, вот и все.
— Но даже в этом случае завоевать его доверие очень непросто, поверь.
Ее сердце забилось чаще.
— У тебя есть новости? Ты что‑нибудь узнал?
Ей постоянно снились кошмары о том, что она никогда не вспомнит своего прошлого и до конца жизни пробудет в подвешенном состоянии. Было бы здорово наконец узнать, кто она такая. Но в то же время она волновалась от мысли о том, что уедет и никогда больше не увидится с Анджело.
— Боюсь, что нет. — Он нахмурился. — Но мы двигаемся вперед. Со временем у меня будут для тебя хорошие новости.
Он ободряюще улыбнулся, и у Алли потеплело на душе. Она знала: Анджело не только пытается отследить ее передвижения по Италии, но и нанял людей, чтобы разыскать Алексу, полагая, что она и Алли родственницы.
— Ты хочешь прогуляться? Стоит отличная погода, и мы можем пойти на экскурсию. Ты провела здесь уже девять дней и никуда не выходила.
Алли хотелось кричать от восторга, но она сдержалась:
— Что ты предлагаешь?
Он улыбнулся:
— Капри. Посмотрим Голубой грот. Поедим в знакомом мне ресторане с лучшим видом на юг Италии.
— С удовольствием!

— Еще салат?
Анджело протянул Алли миску. Ему нравилось, что у нее хороший аппетит. Она неторопливо пробовала каждое блюдо, смакуя вкус.
Они сидели на террасе ресторана, и внимание Анджело было приковано к очаровательной женщине напротив него, а не к великолепному виду.
— Ты бы понравилась моей матери, — произнес он, удивляясь самому себе.
Рука Алли с кусочком рыбы на вилке замерла.
— Почему ты так решил?
— Она отменно готовит, и ей бы понравилось, как ты оцениваешь еду.
Анджело старался не смотреть на полные розовые губы Алли, поэтому отпил вина и попытался успокоиться. В красивом сарафане и широкополой шляпе, купленной в магазине у порта, Алли выглядела свежо и соблазнительно.
Прошло уже два дня с тех пор, как они занимались любовью, и он постоянно мечтал о ней. Он считал, что ей невдомек, как привлекательно она выглядит и как соблазнительно улыбается. В отличие от Алексы Алли вела себя естественно. Она так ослепила молодого лодочника, который вез их в Голубой грот, что Анджело подумал, как бы этот парень не вышел за ними на берег.
— Я люблю вкусно поесть и знаю, сколько сил уходит на готовку хорошего ужина. Например, для вкусного яблочного пирога необходимо идеальное тесто. Кроме того, здесь так красиво. — Она взмахнула рукой. — Спасибо, что привез меня сюда, Анджело.
— Всегда к твоим услугам, Алли. Я тоже получаю удовольствие.
Он понял, что давно никуда не выбирался. Он действительно трудоголик, как утверждает его сестра. Он посещает благотворительные и деловые вечеринки, но не помнит, когда в последний раз наслаждался едой.
— Мне нужно тебе кое‑что сказать, Алли, — произнес Анджело, и она вопросительно посмотрела на него. — Я извинился за свое поведение, когда думал, что ты Алекса, но ты заслуживаешь объяснений. Я так и не сказал, почему меня так ранило предательство Алексы.
— Ты влиятельный, успешный человек и привык принимать важные корпоративные решения. Обнаружив, что тебя обманули, ты засомневался в своих деловых качествах.
Анджело округлил глаза:
— Меня так легко раскусить?
Она пожала плечами:
— Сначала я вообще не могла тебя понять.
— А сейчас? — Его сердце замерло, когда он уставился в ее роскошные сине‑сиреневые глаза. Впервые в жизни ему понравилось, что какая‑то женщина понимает его. В прошлом он старался отгородиться от всех, решая корпоративные проблемы. Но жизнь заключается не только в работе. Он все чаще задумывался о личной жизни.
Алли слегка покраснела:
— Сейчас я вижу перед собой заботливого и порядочного человека, обладающего властью.
— Алекса задела мою гордость и заставила усомниться во многом. Но хуже всего то, что она навредила моей семье. — Он покрутил пальцами ножку бокала. — Наша семья была дружной, а после смерти отца мы были опустошены. Особенно моя мать. — Он вспомнил, как после нервного срыва матери поклялся не быть таким уязвимым. — Я заботился о ней и младшей сестре. Я бы все равно так поступил, но перед смертью я обещал отцу оберегать их.
— Это большая ответственность.
— Так же, как и работа генеральным директором. Все твердили, что я слишком молод, и ждали моего провала. Но я не подвел своего отца. Мне было нелегко, но я выиграл. Меня беспокоила моя мать. Она перестала радоваться жизни. Но когда Алекса объявила, что беременна, моя мать ожила.
— Ох.
Анджело кивнул. Алли догадывалась, что он скажет дальше.
— Мать и сестра ликовали оттого, что я женился и у меня родится ребенок. Но потом правда вышла наружу. Моя мать была в ужасе не только из‑за отсутствия ребенка, но и из‑за того, что моя жена оказалась такой отвратительной. Она снова впала в депрессию. Моя сестра тоже пострадала. С тех пор она избегает отношений, беспокоясь, что нужна мужчинам только из‑за ее денег. Она разучилась доверять людям.
— О, Анджело, мне так жаль.
— Сейчас им лучше. Но я виню себя за то, что причинил им боль.
— Ты ни в чем не виноват!
— Именно я привел Алексу в нашу жизнь и позволил матери и сестре поверить в наш брак. Они думали, что наша семья возродится. Вот почему я так резко отреагировал на тебя.
Алли сжала его руку теплыми пальцами:
— Я уверена, они не согласны с тобой. — Она сурово посмотрела ему в глаза. — Ты слишком много на себя берешь.
Анджело покачал головой:
— Я обещал оберегать их.
— Ты очень хорошо о них заботишься.
— Конечно. Они — моя семья.
Глаза Алли сверкнули.
— Лгала Алекса, а не ты. А как насчет вреда, который она принесла тебе?
Анджело отдернул руку. Не потому, что ему не нравились прикосновения Алли, а потому, что его переполняли эмоции.
— Я просто хотел, чтобы ты поняла. Я должен был объясниться.
Алли молча смотрела на него, и впервые в жизни ему показалось, что кто‑то заглядывает ему в душу.
— Спасибо. Я чувствую себя лучше. — Она помолчала. — Расскажи мне о них. Ты сказал, что твоя мама хорошо готовит. Какое блюдо получается у нее лучше всего?
Он обрадовался тому, что Алли поняла его.
— Морепродукты. — Он заставил себя улыбнуться, хотя ему было не до смеха. — Она родом из Венеции. А вот у моей сестры аллергия на морепродукты, поэтому маме пришлось освоить и другие блюда. Тебе надо попробовать ее говядину и десерты!
Алли хихикнула и наклонилась к Анджело, ее лицо светилось. Анджело почувствовал, что успокаивается.
— Ты сладкоежка? — спросила она. — Какой у тебя любимый десерт? Тирамису, забаглионе?
Ему хотелось сказать, что она хорошо знает итальянскую кухню, но он сдержался. Если Алли начнет стесняться своей откровенности, то снова замкнется в себе.
— Лимонный пирог.
— Да? Я умею готовить лимонный пирог. У него сочная сахарно‑лимонная начинка, он украшается ломтиками лимона и сахарной пудрой и карамелизуется под пламенем. Моя бабушка научила меня его готовить. — Она резко умолкла и положила нож и вилку на стол, а потом потерянно взглянула на Анджело.
— Вот опять. — Она прерывисто вздохнула. — Я помню мелочи. Я представляю себе кухню, где научилась готовить, но больше ничего. Я не помню лица бабушки. Только ее седые волосы и добрый голос.
Анджело обхватил ее руку ладонями:
— Это хороший знак. Ты вспоминаешь детали.
— Но почему только детали? Почему не имя или адрес? Кто моя семья?
— Скоро ты вспомнишь все. Просто наберись терпения, и все получится. — Анджело понятия не имел, будет ли так на самом деле, но хотел оказаться правым. — Вот увидишь, Алли. Просто верь в себя.
— А если я вспомню что‑нибудь ужасное?
Он сжал ее руку, ему не терпелось ее обнять и утешить.
— Что бы ни случилось, ты не одна, Алли. Я буду с тобой. Ты в безопасности.
Анджело наклонился к ней и вдохнул нежный аромат ее тела. Он мог бы поцеловать ее, но передумал, несмотря на почти непреодолимое желание это сделать.
Одной ночи с ней было недостаточно. Он хотел гораздо большего. Но он не имел права ее принуждать. Ей нужна его поддержка, а не страсть, какой бы фантастической ни была их близость. Он обязан заботиться о ней.
— Спасибо, Анджело. Мне важно знать, что я не одна. — Глаза Алли сияли, а губы изогнулись в улыбке, которая тронула его до глубины души. — Ты очень любезный.
Анджело чуть не фыркнул от отвращения к себе:
— Ты преувеличиваешь. Прежде я обращался с тобой как чудовище. Но продолжай хвалить меня, Алли, мне это нравится.
Она искренне ему улыбнулась. Анджело нравилось ее легкое чувство юмора.
— С тобой гораздо легче обращаться, чем неделю назад.
— Ну, хоть что‑то. У меня идея. Наверное, это поможет тебе активировать твою память.
Он увидел, как она разволновалась, и подумал, правильно ли сделал, сказав об этом. Потому что это было сопряжено с риском для Алли, а она уже достаточно натерпелась. Вот почему он не говорил об этом раньше. Но теперь слишком поздно.
— Скажи‑ка! — Она сжала его пальцы. — Что ты придумал?
— Ты гуляла в саду Оливера, что‑то вспомнила, и тебе стало плохо. Наверное, что‑то в этом саду пробудило твою память.
Она сосредоточенно нахмурилась:
— Может быть, аромат растения?
Анджело кивнул:
— Если в ближайшие дни ты ничего не вспомнишь, мы навестим Оливера и посмотрим, что произойдет.
— Отличная идея. Почему я не подумала об этом? — Она улыбнулась, и ему показалось, что засияло солнце. — Спасибо, Анджело!
Было уже поздно, когда они вернулись на виллу. Сгущались фиолетовые сумерки, закрывая остров темным покрывалом. Алли наслаждалась теплым вечерним воздухом, садовые ароматы пьянили ее.
Они провели на Капри целый день, осматривая достопримечательности, потом поужинали в ресторане. Алли было очень хорошо. Она виделась с новыми людьми и радовалась красотам острова, но главное, что Анджело больше не отгораживался от нее.
— Спасибо за чудесный день, Анджело. Я отлично провела время. — Ее сердце забилось чаще, когда она посмотрела в его карие глаза. Сумеет ли она когда‑нибудь забыть его? Она должна постараться. — По‑твоему, Оливер сейчас дома?
Анджело хмурился и явно не стремился идти туда, хотя это была его идея.
— Можно проверить. — У него зазвонил телефон. Судя по выражению его лица, это был важный звонок. — Я должен ответить. Это ненадолго.
Алли кивнула и пошла к лестнице. Оказавшись в своей комнате, она никак не могла успокоиться. Она продолжала размышлять об Анджело.
Он был откровенен с ней. Он винил себя за то, что относился к ней как к Алексе, когда ее выбросило на его пляж. Алли нравилось, как он оберегает свою семью, но считала, что он возложил на себя слишком тяжелое бремя.
Рядом с Анджело она чувствовала, что может противостоять почти всему на свете. Но вскоре им придется расстаться. Чем дольше она живет здесь, тем труднее ей скрывать свои чувства. Она видится с Анджело каждый день. Даже одежда, которую носит, куплена на его деньги. Стоит ли удивляться, что она так привязалась к нему?
Алли с трудом сглотнула, стараясь не думать об этом. Она влюбилась в мужчину, который эмоционально привязан к своей бывшей жене. Несмотря на ущерб, который причинила Алекса, она все еще важна для Анджело. Он занимался любовью с Алли, полагая, что она Алекса.
Торопливо выйдя из комнаты, она спустилась вниз и услышала голос Анджело из кабинета. Он разговаривал по телефону всего несколько минут, но она не могла ждать. Кроме того, не хотела встречаться с ним сейчас. Она решила пойти к Оливеру одна.
Когда экономка Оливера провела Алли на его террасу и включила наружное освещение, мистер Брэнстон разговаривал по видеозвонку. Алли решила подождать его в саду.
Медленно дыша, она подошла к огороженному саду, где недавно гуляла с Оливером. Остановилась у входа и положила ладонь на колонну увитой жасмином беседки. Ароматы витали в вечернем воздухе, но ее воспоминания разбудили не запахи. Стараясь не нервничать, она вышла на дорожку и направилась к солнечным часам.
Наверное, Анджело ошибся. Она ничего не вспомнила. А может быть, разговор с Оливером вернул ее в прошлое?
Алли резко остановилась, когда ее окутал густой аромат, который показался знакомым. Посмотрев вниз, она увидела серо‑голубую листву и лиловые соцветия. Лаванда. На нее нахлынули беспорядочные воспоминания. Достопримечательности. Голоса. Лица. Смех. Тепло дома. Почувствовав облегчение, Алли улыбнулась, и ее страх наконец прошел.
Она вспомнила дядю Бена на тракторе, невзрачная шляпа закрывала его лицо. Длинные ряды лаванды, темно‑фиолетовые и пахучие под полуденным солнцем. Белые цветы в саду, поющие птицы на деревьях. Паутина, сверкающая росой в лучах зари. Успокаивающее кудахтанье кур, гуляющих по саду. Запах древесного дыма из старой трубы зимним утром. Приятное тепло связанного вручную джемпера. Хождение по закоченевшей от мороза траве.
Какими бы замечательными ни были воспоминания, они потрясли Алли. Она подошла к каменной скамье и крепко сжала ее пальцами, когда у нее закружилась голова.
Алли закрыла глаза, услышав, как дождь барабанит по железной крыше старого фермерского дома. Кваканье лягушек в плотине. Нетерпеливый лай Белль. Пение старой колыбельной, которую она знала всю свою жизнь.
Внезапно облегчение ушло. Радость сменилась запустением и тоской. Алли вздохнула. У нее заныло в груди, когда разрозненные воспоминания сложились воедино. По ее лицу покатились слезы.




Глава 13

Анджело нашел Алли в укромном уголке сада. Это было в том месте, где он недавно увидел ее с Оливером.
Она сидела к нему спиной, ссутулившись и низко опустив голову. Он быстро пошел к ней, мысленно ругаясь. Несколько дней назад у его сестры случился кризис, поэтому он ответил на ее звонок. Было приятно услышать, что она разобралась со своей проблемой, но он пожалел о том, что провел десять минут вдали от Алли.
Сегодняшний день с Алли стал особенным. Он наслаждался восторженным блеском ее глаз, когда она смотрела на него.
— Алли?
Анджело сел рядом с ней и увидел, что она стиснула зубы и плачет. При виде горюющей Алли он сломался. Он чувствовал себя беспомощным, хотя очень хотел все исправить.
Он накрыл ладонью ее холодную, дрожащую руку.
— Я здесь, дорогая. Ты не одна.
Анджело обнял ее и почувствовал, как она вздрагивает при каждом вдохе. Она была такой хрупкой. Не следовало оставлять ее одну.
— Что бы это ни было, Алли, мы справимся.
Она судорожно вздохнула и подняла голову. Анджело поцеловал ее руку, вложив в поцелуй не только физическую страсть, но и более сильные и глубокие эмоции.
Алли грустно улыбнулась:
— Хорошая новость в том, что я не умираю от ужасной болезни. Я выживу. Мне просто нужно время, чтобы приспособиться.
Анджело не отпускал ее.
— Чем тебе помочь?
Алли покачала головой:
— Ничего не надо, спасибо.
Анджело промолчал, не желая ее торопить.

Алли радовалась тому, что Анджело рядом с ней. Когда он поцеловал ее руку, ей показалось, что он делится с ней чем‑то жизненно важным. Она могла представить, как создает будущее с этим мужчиной, который умел быть не только сильным, но и нежным. Но это невозможно. Все, что он к ней испытывает, будет связано с его влечением к бывшей жене.
Алли выпрямилась и вытерла слезы с лица. Анджело не убрал руку с ее плеч. Он не задавал ей вопросов. Она посмотрела в его бездонные глаза, и душа наполнилась нежностью.
— Меня зовут Алисон Деннехи, но чаще всего меня называли Алли. Я родилась в Тасмании — островном штате на юге Австралии.
Анджело ободряюще кивнул.
— Лаванда. — Она указала на куст рядом с солнечными часами. — Я подошла к нему, и воспоминания вернулись. — Она криво усмехнулась. — Я выросла на лавандовой ферме, где был яблоневый сад.
— Неудивительно, что запахи пробудили воспоминания.
Алли кивнула:
— Говорят, нет ничего лучше запаха, который пробуждает память о прошлом. — Она провела ладонью по обнаженной руке и вздрогнула от холода.
— Твоя семья по‑прежнему живет на ферме?
— Да, — быстро ответила она, чувствуя резкую тоску. — Мой дядя сейчас живет в старом фермерском доме с женой и детьми. — Алли с трудом сглотнула. — Я жила там с четырехлетнего возраста.
Мои родители погибли в автокатастрофе, и меня вырастила бабушка. Мы жили вместе много лет.
— Только вы вдвоем? — Судя по его тону, Анджело догадывался, что произойдет дальше.
Она наклонила голову:
— Только мы с бабушкой. Дядя Бен работал на ферме, но жил в городе.
— И тебе там нравилось.
— Я обожала это место. Неудивительно, что мне нравится помогать Энцо в саду. — Она рассмеялась. — Здесь я чувствую себя как дома. Огород, сад, пасека, изготовление травяных эссенций, мыла и духов. — Она встретилась взглядом с Анджело. — Я разработала ряд продуктов из лаванды и меда. — Алли посмотрела на их сцепленные руки. — Я не горожанка, как Алекса.
Анджело вздрогнул:
— Так вы родственницы?
— Мы двоюродные сестры. Наши матери были однояйцевыми близнецами. Вот почему мы похожи, но она на несколько лет старше меня.
— Ты давно с ней виделась?
— Мы не встречались много лет. Она приезжала к бабушке и жила у нас какое‑то время. От нее я узнала о твоем острове. Она говорила о нем с такой нежностью. По ее словам, это самое красивое и спокойное место в мире. Мне всегда хотелось побывать на нем. Наверное, она заезжала к нам вскоре после вашего развода. Бабушка всегда умела выслушивать тех, у кого проблемы. Алекса была на распутье. — Она покосилась на Анджело. — Сейчас она живет за пределами штата и работает в организации, которая помогает жертвам сексуального насилия.
Анджело удивленно поднял брови:
— Похоже, она изменилась.
— Наверняка.
Его следующие слова удивили Алли, потому что они были не об Алексе.
— Ты помнишь еще что‑то? Твоя бабушка?
Алли опустила голову.
— Она умерла, — с трудом сказала она и вздохнула. — Она работала на тракторе, пока меня не было. За рулем у нее случился сердечный приступ, и она умерла мгновенно, до того, как трактор слетел с насыпи.
— Ах, сокровище мое. — Анджело усадил ее к себе на колени и обнял. Ее успокаивали тепло его мускулистого тела и размеренное сердцебиение.
— Я приехала домой и увидела мертвую бабушку и Белль.
— Белль? — резко спросил Анджело.
— Наша старая бордер‑колли. Она была привязана ко мне и бабушке. — Алли прикусила нижнюю губу, чтобы та не дрожала.
— Двойная трагедия. Когда мой пес Рокко умер, я с трудом это пережил.
Алли кивнула и постаралась не плакать. Она с легкостью представила Анджело с собакой. У него доброе сердце. Она знала, что он верный и любящий человек.
Алли почти ничего не помнила о своих родителях. Бабушка с детства заботилась о ней, поддерживала ее, когда она болела, разгадывала ее сны, подбадривала и смеялась вместе с ней. Что касается Белль, Алли помнила ее щенком и взрослой собакой с артритом.
— Неудивительно, что ты взяла отпуск, чтобы ненадолго уехать из дома, — сказал он.
— Это не совсем так.
Алли выпрямилась в его объятиях, потом встала. Анджело был у нее за спиной.
— Что случилось, Алли? — Он словно считывал ее эмоции, несмотря на решимость Алли их контролировать.
Она напряженно пожала плечами:
— Мне пришлось покинуть ферму. Бабушка и дядя Бен были совладельцами, а когда бабушка умерла… — Она глубоко вздохнула, глядя на прекрасный, ухоженный сад. — Дядя Бен потерял деньги на инвестициях. Он по уши в долгах, и его семья потеряла дом. Им нужно где‑то жить.
Голос Анджело ожесточился:
— Значит, они переехали на ферму и выгнали тебя, пока ты горевала?
— Меня не выгоняли. Я уехала сама.
— У тебя нет доли в собственности? Ты же помогала управлять фермой?
От его серьезного взгляда по ее озябшему телу разлилось тепло. Он действительно беспокоится о ней. Она верила, что он поддержит ее, если понадобится. Но печальная правда заключается в том, что чем скорее она расстанется с ним, тем будет лучше для ее душевного спокойствия.
— Я унаследовала маленькую долю фермы. Но дядя Бен сейчас не может выкупить ее, а я не требую от него денег. — Она натянула улыбку. — И мне не хочется жить в небольшом фермерском доме с тетей, дядей и четырьмя буйными мальчишками младше десяти лет.
Анджело не улыбнулся в ответ, а нахмурился.
— Послушай, дядя Бен не пытается меня обмануть. Он выкупит мою долю, когда все наладится. Бабушка оставила мне немного денег на путешествия. Я собираюсь на юг Франции, чтобы посетить лавандовые поля и парфюмерные магазины. Но я хотела увидеть то место, которым восхищалась Алекса. Вот почему я полетела в Италию.
Анджело кивнул:
— Отпуск. Отличная идея после всего, что произошло.
Алли развела руки в стороны:
— Меня всегда интересовало производство духов. Я планировала работать на лавандовой ферме.
Теперь Алли надо найти новую ферму. Планы дяди Бена не включали производство парфюмерии и пчеловодство. Когда она вернется в Австралию, ей придется искать другую работу и жилье.
Она посмотрела на рослого мужчину, наблюдающего за ней, и сказала себе, что пора уходить. Анджело не хочет ее так, как она его. Он просто пожалел ее и помог. Даже сексуальное влечение между ними было недолгим. Он просто перепутал ее с другой женщиной.
Алли подняла голову и отвернулась:
— Пойдем? Я предпочитаю сегодня не видеться с Оливером.

Анджело налил онемевшими пальцами красное вино в бокал. При виде расстроенной Алли он растерялся. Он знал, что такое горе, но у него остались любимые мать и сестра. А кто был у Алли?
— Выпей. Вино тебя согреет.
Она посмотрела на него с дивана, на который плюхнулась, когда они вернулись на виллу. Сначала он подумал, что она откажется от алкоголя, как раньше. Но Алли осторожно взяла бокал, стараясь не соприкоснуться с Анджело пальцами. Всего полчаса назад она грелась в его объятиях, а теперь отвергала его утешение.
— Чем тебе помочь, Алли?
Она удивленно посмотрела в его глаза и крепче сжала пальцами ножку бокала.
— Помоги мне с транспортом.
Сердце Анджело сжалось.
— Конечно. Когда ты соберешься…
Она покачала головой, и волосы медового оттенка скользнули по ее шее.
— Незачем ждать. — Она уставилась на рубиновое вино в бокале, избегая взгляда Анджело.
Он напрягся. Сегодня ему показалось, что они достигли нового уровня взаимопонимания и даже подружились. Но потом понял, как плохо он обращался с ней — женщиной, оплакивающей смерть любимого человека.
— Я бы хотел, чтобы ты осталась. Не торопись, восстановись полностью. Я присмотрю за тобой.
— Нет! — отрезала она. — За мной не надо присматривать. Ты ничем мне не обязан. Мне нужно уехать.
Анджело услышал в ее голосе суровую, холодную правду. Его не должно удивлять, что она хочет сбежать отсюда как можно скорее.
Он нутром чувствовал, что не следует ее отпускать. Но он не забыл, как его сестра говорила, что он слишком опекает свою семью. Алли тоже заявила, что он зашел слишком далеко, взяв на себя ответственность за действия Алексы.
— Если ты этого хочешь…
— Мне пора жить настоящей жизнью, — сказала она.
И в этой жизни не будет Анджело. Эта мысль поразила его, как удар молота. Ему хотелось быть с ней всегда. Его манили ее внешность, упрямство и решимость, стойкость, обаяние, чувство юмора и дружелюбие. Она была так сексуальна, что от одного взгляда на нее он изнемогал от желания. Анджело никогда не испытывал ничего подобного.
Но сегодня Алли не до него. У нее достаточно дел. После того что произошло между ними, он обязан предоставить ей право сделать свой выбор.
Он неохотно произнес:
— Мне надо позвонить…
— Спасибо. Я уеду завтра. Мне нужен транспорт до Неаполя. Я поселилась там в пансионе и оставила багаж в камере хранения, а сама поехала на побережье.
Анджело медленно выдохнул:
— Я вызову доктора. Ему лучше осмотреть тебя. Если он разрешит тебе поездки, я организую транспорт.
Анджело пытался найти любой предлог, чтобы отстрочить ее отъезд. Но он не мог навязывать Алли свою волю.
— Дай мне свои контактные данные на случай, если у тебя возникнут проблемы. Или если будут последствия прошлой ночи.
Мысль о ребенке вызвала у Анджело сильные эмоции, но они не могли сравниться с тем, что он испытал, когда Алекса сказала ему о беременности. Алли озадаченно поморщилась. Он все понял по ее взгляду. Пусть она похожа внешне на свою кузину, ей не хочется связываться с ним до конца жизни.
Он понимал, что получил по заслугам. Она четко обозначила свои предпочтения. Ей не терпится расстаться с ним.
Он хотел злиться и протестовать против ее отъезда. Но Анджело Риччи — цивилизованный мужчина, уважающий желания женщины. Допив вино, он поставил бокал на стол и пожелал Алли спокойной ночи, удивляясь тому, что может говорить, несмотря на всепоглощающую душевную боль. Он вышел из комнаты до того, как попросил Алли остаться ради него.




Глава 14

Алли повесила влажное полотенце в маленькой ванной комнате отеля и надела хлопчатобумажный халат.
Сегодня ее последняя ночь в Провансе. Она целую неделю осматривала сельскую местность, причудливые каменные деревни, лавандовые поля и посещала парфюмерную фабрику.
Это был волнующий, незабываемый и трогательный опыт. Она думала о любимой бабушке и о планах на будущее.
Когда она вернется в Австралию, ее жизнь изменится. Ей придется искать работу в городе. Дядя Бен не сможет нанять ее. Он будет управлять фермой со своей женой, пока их финансовое положение не улучшится. Алли не хотелось жить рядом, страстно желая того, чего она не могла иметь.
Тряхнув головой, Алли взяла расческу и провела ею по волосам. Она ушла от Анджело девять дней назад и по‑прежнему тосковала по нему, ей так хотелось остаться с ним, пока он не заговорил о ней, как об очередной обязанности, которую взял на себя.
Завтра она уедет в Австралию, а сегодня наденет красивое платье и побалует себя вкусной едой и бокалом вина в уютном ресторанчике на площади. Она притворится обычной туристкой, которая наслаждается ночной прогулкой.
Услышав стук в дверь, Алли обернулась и нахмурилась. Открыв дверь, судорожно вздохнула. У нее пульсировало в ушах.
— Анджело?
В тускло освещенном холле он казался всего лишь силуэтом, но она его узнала. Гордо поднятая голова, широкие плечи, мощное телосложение и темный костюм.
Во рту у Алли пересохло, она с трудом сглотнула, пытаясь понять, что происходит. Неужели у нее галлюцинации? Наверное, это запоздалая реакция на травму головы.
— Алли? — произнес он грубым и хриплым голосом, словно мало говорил в последнее время.
При звуке его голоса девушка подумала об их полночной любви и необузданном желании. О тепле, страсти и любви, которую она не могла забыть.
— Можно войти?
Он шагнул в номер, и Алли поняла, что он изменился. Он сутулился, а вокруг его поджатых губ залегли глубокие морщины. Точеные черты лица, обычно гордые и красивые, казались угловатыми.
Она закрыла за ним дверь и прислонилась к ней спиной. Анджело молчал и смотрел перед собой. Ее кожу покалывало от исходящей от него энергии. Она словно ожила в его присутствии, и это напугало ее.
— Анджело, что ты здесь делаешь?
Должно быть, он потратил много денег, чтобы выследить ее. Он обернулся и задумчиво уставился на нее.
— Я не беременна, — выпалила она, не понимая, откуда взялись эти слова. Но это была единственная причина его визита.
— Нет? — Он нахмурился, и Алли показалось, что он разочаровался.
Девушка вздернула подбородок:
— Поэтому ты следил за мной?
Она глубоко вдохнула и заметила, как он рассматривает ее. Взглянув вниз, она увидела, что ее тонкий халат распахнулся, обнажая участок бледной кожи. Покраснев, Алли затянула пояс халата.
— Я пришел не поэтому. — Голос Анджело напоминал скрежет, который сильнее волновал ее.
— Я пришлю тебе телефонный номер Алексы, когда буду в Австралии. У меня его нет с собой.
Анджело тупо уставился на нее:
— Телефонный номер Алексы? Зачем он мне?
Алли обхватила себя руками:
— Я думала…
Он поднял брови и в ужасе спросил:
— Ты думала, я хочу поговорить с ней?
Алли повела плечом:
— Я знаю, ты ее не забыл.
— Совершенно верно. И я не желаю снова видеться с ней.
— Я тебе не верю. — Она встретила его взгляд в упор и увидела, что он хмурится. — В ней есть что‑то такое, что ты не можешь забыть. Вспомни, как тебя влекло ко мне. Ты даже занимался со мной сексом, потому что думал, что я — это она.
— Я занимался с тобой любовью.
— Что‑что?
— Это началось как секс, но закончилось любовью.
Алли сдвинула брови:
— Я не понимаю разницы…
— Поверь, сокровище мое, разница есть. — Он шагнул к ней, не сводя с нее глаз. — Секс — физический акт, а занятие любовью… — Он расправил плечи и широко развел руки в стороны. — Это гораздо важнее.
Анджело сглотнул, и Алли вдруг поняла, что он смущается.
— Просто скажи мне, зачем ты приехал.
Уголок его рта приподнялся.
— Берешь быка за рога, любовь моя? — Он посерьезнел. — Я приехал ради тебя. Я не могу отпустить тебя. Я не останавливал тебя, потому что знал: тебе нужно время, чтобы справиться со всем, что ты пережила. Но я должен кое‑что сказать тебе. Это важно.
Алли смотрела в его напряженное красивое лицо и сомневалась, что ей не снится сон. Ее спасла гордость.
— Я не заменю тебе Алексу. И ты не обязан отвечать за меня. Пусть меня выбросило на твой пляж, но мне не нужна ни твоя защита, ни твое чувство вины.
Анджело запрокинул голову, словно от пощечины.
— По‑твоему, я чувствую себя обязанным присматривать за тобой?
— Ты сам это сказал. Но я не член твоей семьи, Анджело. Ты не должен оберегать меня.
Он уставился на нее карими глазами, и она задрожала от желания.
— Но я хочу оберегать тебя, Алли, хотя я прекрасно понимаю, что ты сильная и независимая женщина и тебе не нужна моя защита. — Он заговорил тише: — Что касается замены Алексы, то это невозможно! Сначала я думал, что ты — это она, но ты привлекаешь меня не поэтому. И уж точно не поэтому я занимался с тобой любовью.
Ошеломленная, Алли уставилась на него, наблюдая, как он проводит рукой по затылку, избавляясь от напряжения.
— Из‑за твоего сходства с Алексой я поначалу сторонился тебя. Мне нравится, что вы не похожи. Вот почему ты дорога мне, и я хочу быть с тобой.
— Я дорога тебе? — Алли сжала воротник халата с такой силой, что у нее заныли пальцы.
— Да. — Анджело повел плечами. — Я всю дорогу репетировал речь, но теперь забыл все заготовленные слова.
Она моргнула. Он был очень убедителен.
Он подошел к ней ближе:
— То, что произошло между мной и Алексой, было несерьезно. Мы расстались бы гораздо раньше, если бы я проводил на работе много времени.
Я уже собирался расстаться с ней, когда она объявила, что беременна.
Он глубоко вздохнул:
— В ту ночь, когда я занимался любовью с тобой, Алли, я не думал о твоей кузине, как тебе кажется. Для меня ты намного желаннее Алексы. Я впервые занимался любовью с женщиной, чувствуя и физическую, и эмоциональную связь. Я никогда не был так привязан ни к одной другой женщине. — Он прижал руку к груди в области сердца. — Ты можешь смеяться, но это правда.
От его глубокого голоса она дрожала от шока и возбуждения.
— Я ни к кому не привязывался, потому что боялся пострадать. Я видел, как горевала моя мать после смерти мужа, и был в ужасе оттого, что то же самое произойдет со мной. Вот поэтому я ограничивался короткими романами, а не потому, что я трудоголик. — Он продолжал смотреть ей в глаза. — Я влюбился в тебя всего за неделю, и это навсегда.
Алли облизнулась, сомневаясь, что сможет говорить.
— Навсегда? — выдавила она.
Анджело кивнул, приковывая ее взглядом к месту.
— Я впервые люблю, Алли, и уверен, это не мимолетное увлечение. — Он снова глубоко вздохнул. — Но самое главное, что чувствуешь ко мне ты. Может быть, со временем ты тоже полюбишь меня. Я знаю, все это неожиданно, и ты все еще не выздоровела полностью. Ты многое пережила, и я не имею права давить на тебя…
Алли подалась вперед, прижала руки к его груди, запрокинула голову и прильнула к нему всем телом. Поднявшись на цыпочки, она обвила рукой его шею и поцеловала в губы. От удивления он широко раскрыл глаза. Она провела рукой по его груди, и он вздрогнул, когда ноготь ее большого пальца коснулся его соска.
— Алли.
Она улыбнулась. Ее мир перевернулся с ног на голову в считаные секунды. Анджело попятился, прерывая поцелуй.
— Не уходи!
— Я никуда не уйду. — Его глаза сверкали от желания, и она ликовала. — Но я не хочу тебя торопить.
— Я без ума от тебя, Анджело. Мне плохо без тебя. Когда мы расстались, мне казалось, что часть меня осталась с тобой. — Она принялась подталкивать его к кровати.
Совсем скоро она лежала на матрасе, и Анджело опустился на нее. Он нежно улыбался ей, хотя был напряжен от возбуждения.
— Не могу поверить, что мне так повезло, — сказал он. — Мы знакомы недолго и не сразу поняли друг друга. Я думал, мне придется бороться, чтобы ты меня выслушала.
— Я слушаю тебя. — Она принялась расстегивать его рубашку. — На тебе слишком много одежды.
— Это поправимо. — Анджело сбросил пиджак и сорвал с себя рубашку.
Алли вздохнула и коснулась руками его твердого тела, наслаждаясь контрастом шелковистой кожи и густых волос на его груди.
— Назвать тебе причины, по которым мы должны быть вместе? — страстно спросил он ее на ухо.
— После.
Они медленно соединились, не сводя глаз друг с друга, и Алли почувствовала, как они вместе разгадали одну из величайших тайн жизни. Несмотря на физическое наслаждение и экстаз, она испытывала сильное чувство, как будто вернулась домой. Потом они долго лежали, уставшие и мечтательные, обнимаясь.
— Я люблю тебя, Анджело, — сказала она, наконец обретя голос, и увидела, как он поднял брови. — Ты мне не веришь?
Он поцеловал костяшки ее пальцев.
— Я тебе верю. Но память вернулась к тебе недавно. Ты привыкаешь к своему прошлому и к тому, кто ты. Тебе нужно время.
— Я уверена, что люблю тебя, Анджело. — Она провела пальцем по морщинке над его носом. — А ты не хочешь напомнить мне, почему мы должны быть вместе? Ведь у меня проблемы с памятью.
Он принялся страстно целовать ее, пока она едва не задохнулась, потом спросил:
— Теперь ты понимаешь, зачем нам быть вместе? Но на всякий случай я буду почаще напоминать тебе обо всех причинах.
Алли погладила его пальцами по голове и улыбнулась:
— По‑моему, это отличный план.




Эпилог

Алли стояла на широкой террасе. Небо темнело и становилось пурпурно‑синим. Она глубоко вдохнула насыщенный аромат лаванды с холмистых полей за роскошными садами. Он смешивался с пьянящим запахом роз, жасмина и сотен других садовых цветов.
Наступило ее самое любимое время суток — дальние поля и долины на холмах освещались лучами закатного солнца. Анджело подарил ей на свадьбу виллу на материке с лавандовой фермой. Она купалась в его заботе и щедрости. Анджело воплотил в жизнь все ее мечты.
Алли развивала свой бизнес. Анджело гораздо больше работал удаленно, а когда уезжал в город на несколько дней, Алли обычно сопровождала его. Почти все уик‑энды они проводили на острове.
Она не могла поверить, как ей повезло. Она вдруг вздрогнула, подумав о том, как случай свел ее с Анджело. Она могла приехать в Италию и никогда не встретиться с ним.
— Тебе холодно? — послышался у нее за спиной низкий голос, а сильные руки обняли и прижали ее к груди.
Алли улыбнулась, когда ее окутало тепло Анджело.
— Уже нет.
Она наслаждалась объятиями мужа. Он осторожно положил руку на ее слегка округлившийся живот. С тех пор как она сообщила ему о беременности, он то и дело прикасался к ней, словно ему не верилось, что у них будет ребенок.
Алли повернулась в объятиях мужа. Анджело выглядел на миллион долларов в сшитом на заказ темном пиджаке и накрахмаленной рубашке с расстегнутым воротом.
— О чем ты думаешь, любовь моя?
Она пожала плечами:
— Я считаю, мне невероятно повезло, что меня выбросило на твой пляж в тот день, когда ты был там.
— Повезло? — Он поднял брови и покачал головой: — Это судьба. Мы предназначены друг для друга. Неужели ты еще не поняла?
Алли сдержала восторженную улыбку.
— Но ты не женился на мне целый год после того, как мы впервые встретились.
Она не злилась. Она понимала, что Анджело ждет ее полного выздоровления и не желает торопить ее. Он поехал вместе с ней в Австралию, где она повидалась с родней и друзьями, и уладил ее дела.
Он поглаживал тонкий шелк ее нового платья.
— Значит, тебе не нравилось, как я за тобой ухаживал?
— А по‑моему, ты меня откровенно соблазнял.
Он медленно растянул губы в лукавой улыбке:
— Но ведь ты не жаловалась, сокровище мое.
— С тобой я счастлива, Анджело.
Он смотрел на нее с сильным волнением.
— А я не подозревал, что вообще могу быть так счастлив, любовь моя. Все это благодаря тебе.
Он наклонился и уже собрался поцеловать ее в губы, как хлопнула дверь, и по дому разнесся гул голосов. Кто‑то позвал их по именам, и Анджело выругался себе под нос.
— Кто затеял сегодняшнюю вечеринку? — прорычал он.
Алли рассмеялась:
— Ты, дорогой. Ты сказал, чтобы я пригласила всех наших друзей и твою семью, чтобы отпраздновать мой день рождения. И если я не ошибаюсь, Джулия и твоя мама приехали с твоими кузенами. Кстати, я слышу голос Оливера.
— Брэнстон? — Анджело притянул ее к себе. — Он постоянно флиртует с тобой. Я думаю, он иногда забывает, что ты замужняя женщина. Мне приходится следить за ним, как ястребу.
Алли понимала, что Анджело шутит.
— Я уверена, тебе просто нужен предлог, чтобы держать меня рядом с собой.
Он обезоруживающе улыбнулся, и ее сердце замерло от восторга.
— Ты хорошо меня изучила, сокровище мое.
Анджело проигнорировал приближающиеся голоса и припал к губам Алли в страстном, но нежном поцелуе, который заставил ее согласиться, что их встреча действительно была предопределена. Иного объяснения их совершенному счастью нет и не будет.
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